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Problem  Orsak  Åtgärd  
1.Önskad lyfthöjd uppnås inte. Det finns för lite h ydraulolja. Fyll på tillräckligt med hydraulolja. 

2. Gafflarna kan inte lyftas när du 
försöker göra detta med spaken. 

1. Hydrauloljan är för tjockflytande, eller 
så är oljenivån otillräcklig. 

2. Hydrauloljan är förorenad. 
Föroreningarna gör att ventilen inte 
kan stängas.  

3. Ventilen sluter inte längre tätt, spaken 
eller spännfjädern är lös, eller befinner 
sig inte längre i det övre läget, 
eventuellt påverkas den av något 
annat. 

4. Spaken som påverkar ventilen är inte 
rätt inställd. 

1. Byt hydraulolja eller efterfyll med 
samma slags hydraulolja. 

2. Avlägsna bort föroreningarna eller 
byt hydraulolja. 

3. Kontrollera fjädern, reglera spaken 
i det högsta läget, avlägsna 
föroreningarna. 

4. Byt spännfjädern och handspaken. 
Fäst klämbulten, ställ denna i rätt 
position.   

3. Den upplyfta gaffeln kan inte 
sänkas.  

1. Oljeavlastningsventilen har inte reglerat. 
2. Pumpen är böjd eller deformerad. 
3. Gaffelramen eller kedjehjulet är 
fastklämda. 

Reglera, reparera eller byt 
pumpstången eller lagren så som med 
ovannämnda metod. 

4. Oljeförlust 1. Tätningen är defekt eller otät. 
2. Det finns hårfina sprickor i några delar.  
3. Fastskruvade delar har lossnat. 

Byt tätningarna, fäst, reparera eller byt 
delarna. 

 
 

 
 

 

Driften fungerar som följande:  

Skjut fatklämman på fatet som ska transporteras, och bromsa bakhjulen om så behövs. Använd draganordningen 
eller fotpedalen för att tryckbelasta pumpelementet. Härigenom pressas oljan ut ur oljebehållaren och in i 
pumpkolvens fot, och pumpstången pumpas uppåt. Via en kedja lyfts härigenom gaffelramen och fatklämman 
stegvis uppåt. När klämramen nått maximal lyfthöjd, återleds oljan via en avledningsventil till oljebehållaren. 
Härigenom förhindras att klämramen lyfts igen, varigenom skador skulle kunna uppstå. Skjut eller dra lyftverktyget 
för att flytta laster. För att lossa lasten drar du i spaken i draganordningen, så att spindelventilen öppnas. Genom 
spindelventilen strömmar hydrauloljan in i pumpkolven under trycket av belastningen tillbaka till oljebehållaren.   
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Säkerhetsanvisningar 
 
Var god beakta följande säkerhetsanvisningar när du transporterar fat.  

 
1. Transportera faten endast om du känner till dess innehåll och vet hur du skall hantera det.  
2. Läs genom alla åtgärder som krävs om ett fat skulle börja att läcka.   
3. Faten får endast transporteras med stor försiktighet, eftersom de kan innehålla farliga ämnen. 
4. Faten får inte vara skadade. 
5. Verktyget får endast användas för att transportera faten. 
6. Den max. lyftlasten får inte överskridas. 
7. Fathanteringen får endast skötas av utbildat fackpersonal.  
8. Var god beakta säkerhetsanvisningarna i punkt 5. 
9. Iaktta speciellt säkerhetsanvisningarna för godset som skall transporteras.  
10. Använd verktyget endast i en omgivning som är väl belyst, min. 50 Lux. 
11. Verktyget får inte användas i en omgivning der det finns risk för explosioner. 
 

 
Explosionsskiss SDJ-FW 

Dragstången och hydrauliska komponenter SDJ-FW 
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Barrel lyftanordning SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mast montering SDJ-FW  
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EG-försäkran av överensstämmelse 
 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokumentation ombud: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Vi deklarerar härmed att utformningen av 
 
Namn:  HanseLifter – Gaffellyftvagn 
Maskin typ:  SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Efter EU: s direktiv och harmoniserade standarder, den dag skrivit under, var i sin senaste ändringarna var giltiga. 
 
EG - Förordning 
 
2006/42/EG Maskindirektivet 
1907/2006/EG REACH 
 
Den använda flytande ämnen i våra produkter är integrerade integrerade, så att de ämnen som används som avsett 
kommer inte att släppas. Således är våra produkter som omfattas av artikel 7 (2) och inte omfattas av registrering enligt 
artikel 6 eller 7 (1). 
 
 
Tillämpat harmoniserade standarder 
 
ISO 14121-1:2007-12 Maskinsäkerhet 
ISO 12100-1:2004-04 Maskinsäkerhet 
ISO 12100-2:2004-04 Maskinsäkerhet 
EN1726-1 :1998-08 Säkerhet för industritruckar 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bremen, December 2010                               ______________________________ 
                  Geschäftsführer: Dr. J. Lührs 
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Käyttöohje  
nostolaitteille 

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ FW 
 

 
Lue tämä käyttöohje ennen nostolaitteen käyttöönott oa oman turvallisuutesi vuoksi. 
On erittäin tärkeää, että luet tämän käyttöohjeen huolellisesti ennen trukin käyttöönottoa, jotta voit käyttää sitä turvallisesti ja 
tehokkaasti. Tässä käyttöohjeessa on tietoja laitteen turvallisuusmääräyksistä ja käytöstä sekä siitä, miten nostolaitteen 
moitteetonta kuntoa voidaan ylläpitää päivittäisen huolto-ohjelman avulla. Työnantajasi on vastuussa siitä, että sinulla on 
riittävät trukin käyttöön vaadittavat tiedot. Älä epäröi kääntyä esimiehesi puoleen, jos tunnet epävarmuutta laitteen käytössä. 
Noudata aina käyttöohjeessa mainittuja tai trukkiin kiinnitettyjä varoituksia onnettomuuksien ja onnettomuuksiin mahdollisesti 
johtavien tilanteiden välttämiseksi. 
 
1. Yleistä tietoa 
Pinoava hydraulinen haarukkanostolaite SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 on kaksoiskäyttöinen työkalu, joka on tarkoitettu 
kuormien pinoamiseen ja kuljetukseen lyhyillä matkoilla. Sen käytön yhteydessä ei muodostu kipinöitä eikä sähkömagneettista 
kenttää. Nostolaite sopii erityisen hyvin syttyvien ja räjähdysherkkien materiaalien käsittelyyn ja kuljetukseen, ajoneuvojen 
lastaukseen ja purkaukseen sekä käyttöön työpaikalla, tavaratalossa, varastossa, varastopaikassa jne. Nostolaitteen 
ominaisuuksia ovat vakaa nosto, erinomainen liikkuvuus, helppokäyttöisyys, turvallinen ja luotettava käsittely sekä yksittäiset 
jarrut, joten laite on ihanteellinen työväline helpottamaan työskentelyä ja samalla parantamaan tuottavuutta. 
 
Tekniset parametrit 
Hydraulisen nostolaitteen SDJ tärkeimmät parametrit käyvät ilmi taulukosta 1 ja kuvasta 1 . 
 
Rakenne ja toiminta 
Käsikäyttöinen hydraulinen nostolaite SDJ koostuu hydraulisesta järjestelmästä ja nostopylväästä. Tämä laite nostaa kuormia 
käsikäyttöisellä hydraulisella pumpulla ja kuljettaa niitä manuaalisella työskentelyvoimalla. Rungossa on korkealaatuinen ja 
yhtenäinen hitsisauma. Kääntyvät takapyörät takaavat parhaimman mahdollisen liikkuvuuden. Kaikki liukupyörät on valmistettu 
nylonista ja kiinnitetty kuulalaakeroidulla pyöräakselilla. Ne ovat vähän kuluvia ja pitkäkestoisia sekä säästävät 
työskentelypintaa. 
 
2. Käyttötapa 
Työnnä haarukat kuorman alle ja jarruta tarvittaessa takapyöriä. Siirrä pumppuelementtiin painetta kytkintankoa tai 
jalkapoljinta käyttämällä. Tällöin öljyä puristuu öljysäiliöstä pumppumännän alaosaan ja pumppumäntä pumppautuu ylös. Siten 
haarukan runko ja haarukat nousevat isku iskulta ketjun avulla. Kun haarukat saavuttavat maksimi nostokorkeuden, öljy virtaa 
takaisin öljysäiliöön tyhjennysventtiilin kautta. Tällä estetään, että haarukat nousevat edelleen ja aiheuttavat vahinkoa. Voit 
siirtää kuorman paikasta toiseen nostolaitetta työntämällä tai vetämällä. Voit laskea kuorman maahan kytkintangon vivusta 
vetämällä, jolloin karaventtiili avautuu. Tällöin pumppumännässä oleva hydrauliikkaöljy virtaa kuorman paineen alaisena 
karaventtiilin kautta takaisin öljysäiliöön. 
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Taulukosta 1   SDJ1012 SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ- FW 
Maks. Nostokuorma  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Kuorman jakautuminen C mm 600 600 500 500  
Maks. Nostokorkeus H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Alituskorkeus h mm 90 90 90 90  
Haarukoiden pituus L mm 1150 1150 1150 1150  
Maks. Haarukkaleveys E mm 550 550 550 550  
Nostonopeus  mm 25 25 25 25 40 
Laskunopeus   Ohjattavissa Ohjattavissa Ohjattavissa Ohjattavissa Ohjattavissa 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
W B mm 755 755 860 860 1075 Mitat 
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Pyörät Etupyörä mm 83 83 83 83 78 
Ulkohalkaisija Takapyörä mm 150 150 150 150 180 
Maavara  X mm 25 25 20 20 25 
Kääntöpiiri  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Tyhjäpaino  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
 
Kuva 1 
 
4. Käyttö ja huolto 
1. SDL-laitteelle suositeltu ympäristönlämpötila on 25–45 °C. 
2. Laitteessa tulee käyttää ainoastaan suodatettua öljyä, ja se on huollettava säännöllisesti. 
3. Tarkista ennen nostolaitteen käyttöä ruuviliitokset ja onko osia mahdollisesti taipunut. 
4. Älä koskaan ylitä korkeinta sallittua nostokuormaa. 
5. Vältä painavien kuormien pitkäaikaista säilytystä haarukoissa. 
6. Käytä karaventtiilivipua varovasti ja hitaasti. Älä koskaan poista kuormaa äkkinäisesti, sillä se voi johtaa vaurioihin ja jopa 

työtapaturmaan. 
7. Kuorman laskeminen liian nopeasti voi aiheuttaa kuorman ja nostolaitteen vaurioitumisen. 
8. Huomioi ehdottomasti turvallisuusohjeet ja kuormakaavio. 
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Kullekin laitteelle on oma kuormakaavio . Vältä ehdottomasti laitteen ylikuormitusta. 
 

SDJ1012 / 1016 -laitteen kuormakaavio 

 
 

SDJ1025 / 1030 -laitteen kuormakaavio 

 
 
 
 
 
5. Turvallisuusohjeet 
 
1. Älä käytä nostolaitetta ilman, että olet aiemmin tarkistanut sen teknisen kunnon. Tarkista ennen kaikkea pyörät, kahvat ja 

haarukat, nosto- ja laskumekanismi sekä laitteessa mahdollisesti olevat jarrut. Älä koskaan käytä vaurioitunutta tai viallista 
nostolaitetta. Älä suorita nostolaitteelle korjaustoimenpiteitä, ellei sinulla on asianmukaista koulutusta tai valtuutusta. 

2. Käytä nostolaitetta ainoastaan sille tarkoitettuihin toimenpiteisiin. Varmista, että kehonosat eivät pääse nostomekanismiin 
eivätkä laitteen tai kuorman alle. Älä kuljeta nostolaitteella henkilöitä. 

3. Älä kuljeta epävakaita tai irrallisia kuormia. Erityisen varoen on toimittava pitkien, korkeiden ja leveiden kuormien 
yhteydessä, jotta kuorma ei irtoa eikä kaadu törmäyksen tai iskun yhteydessä. 

4. Älä aseta nostolaitteeseen liian suurta kuormaa. Tarkista ennen käyttöä nostolaitteen kuormitettavuus tyyppikilvestä. 
Ylikuormaus johtaa nostolaitteen epävakauteen, rajoitettuun liikkuvuuteen ja puutteelliseen toimintaan. 

5. Nostolaitteen kapasiteetti vaatii tasaisen kuorman. Huomioi tässä yhteydessä kuormakaavio. 
6. Varmista, että haarukoiden pituus vastaa kuormalavan tai kuorman pituutta. 
7. Laske haarukat aina niin alas kuin mahdollista nostolaitteen ollessa käyttämättä. 
8. Nostolaite on tarkoitettu käytettäväksi tasaisella, laakealla ja kovalla alustalla. Nousujen turvallisuuden takaamiseksi 

voidaan asentaa lisäjarru. Hätätapauksessa nostolaite voidaan myös pysäyttää laskemalla kuorma nopeasti. Varmista 
tällöin kuitenkin, ettei nostolaitteen alle jää kehonosia. Älä kuormaa nostolaitetta erittäin suurilla kuormilla, joita käyttäjän 
on vaikea käsitellä. 
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Räjäytyskuva kytkintanko  

 

 
 

 
Räjäytyskuva runko SDJ1012/1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Räjäytyskuva runko SDJ1025 / 1030 
 

 
 
 
Huomio!  
 
Nostolaitteen pidempiaikaisen käytön jälkeen vaarnat saattavat jäädä kiinni öljyporaukseen ja öljy patoutua niin, että 
nostolaitetta ei enää voida laskea. 
Varmista tällöin, että ainoastaan alan ammattilaiset suorittavat seuraavat toimenpiteet: 
 
1. Irrota ruuvi venttiilin istukasta. Anna teräskuulan virrata ulos yhdessä hydrauliikkaöljyn kanssa. 
2. Venttiilin vieressä on pieni poraus, jonka halkaisija on 0,5–0,8 mm.  
    Yritä puhdistaa se ohuella langalla. 
3. Asenna teräskuula takaisin alkuperäiseen paikkaansa. Toimi tällöin piirustuksen mukaan. 

 Sulje sen jälkeen venttiilin istukka uudelleen. Varmista, että vaarna ei ole vääntynyt eikä venttiilin istukka vaurioitunut. 
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Ongelma  Aiheuttaja  Ratkaisu  
1. Toivottua nostokorkeutta ei 
saavuteta. Hydrauliikkaöljyä ei ole riittävästi. Täytä riittävästi lisää hydrauliikkaöljyä. 

2. Haarukoita ei saada nostettua 
vipua käyttämällä. 

1. Käytetty hydrauliikkaöljy on liian jäykkää 
tai öljyä ei ole riittävästi. 

2. Hydrauliikkaöljy on likaista. Lika estää 
venttiilin sulkeutumisen. 

3. Venttiili ei enää sulkeudu, vipu tai 
kiinnitysjousi on poissa paikoiltaan tai ei 
enää yläasennossa, tai muu ulkopuolinen 
vaikutus. 

4. Venttiiliä käyttävä vipu ei ole oikeassa 
asennossa. 

1. Vaihda hydrauliikkaöljy tai täytä lisää 
samaa hydrauliikkaöljyä. 

2. Poista lika tai vaihda hydrauliikkaöljy. 
3. Tarkista jouset, säädä vipu 

ylimmässä asennossa, poista lika. 
4. Vaihda jouset ja käsivipu. Kiinnitä 

pidikepultti ja aseta se oikeaan 
asentoonsa. 

3. Nostettua haarukkaa ei voida 
laskea.  

1. Öljyn tyhjennysventtiili ei toimi. 
2. Pumppu on taittunut tai vääristynyt. 
3. Haarukan runko tai ketjupyörä on juuttunut. 

Säädä, korjaa tai vaihda pumpun tanko tai 
laakerit yllä kuvatulla tavalla. 

4. Öljyhävikki 1. Tiiviste on vaurioitunut tai vuotaa. 
2. Joissakin osissa on hiusmurtumia tai reikiä.  
3. Ruuvatut osat ovat löystyneet. 

Vaihda tiivisteet sekä kiinnitä, korjaa tai 
vaihda osat. 

 
 

 
 
 
Työnnä tynnyripidike kuljetettavaan tynnyriin ja jarruta tarvittaessa takapyöriä. Siirrä pumppuelementtiin painetta kytkintankoa 
tai jalkapoljinta käyttämällä. Tällöin öljyä puristuu öljysäiliöstä pumppumännän alaosaan ja pumppumäntä pumppautuu ylös. 
Haarukan runko ja tynnyripidike nousevat isku iskulta ketjun avulla. Kun pidikekehikko on saavuttavat maksimi 
nostokorkeuden, öljy virtaa takaisin öljysäiliöön tyhjennysventtiilin kautta. Tällä estetään, että pidikekehikko nousee edelleen ja 
aiheuttaa vahinkoa. Voit siirtää kuorman paikasta toiseen nostolaitetta työntämällä tai vetämällä. Voit laskea kuorman maahan 
kytkintangon vivusta vetämällä, jolloin karaventtiili avautuu. Tällöin pumppumännässä oleva hydrauliöljy virtaa kuorman 
paineen alaisena karaventtiilin kautta takaisin öljysäiliöön.   

 

Käyttötapa on seuraavanlainen:  

Venttiilin istukka 

Vaarna 

Teräskuula 
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Turvallisuusohjeet 
 
Huomioi tynnyreiden kuljetuksen yhteydessä seuraava t turvallisuusohjeet.  

 
1. Kuljeta ainoastaan tynnyreitä, joiden sisällön ja turvallisen käsittelytavan tunnet. 
2. Tutustu etukäteen toimenpiteisiin, jotka ovat välttämättömiä tynnyrinvuodon yhteydessä. 
3. Tynnyreitä saa kuljettaa ainoastaan äärimmäisen varovasti, sillä ne voivat sisältää vaarallisia aineita. 
4. Tynnyrit eivät saa olla vaurioituneita. 
5. Laitetta saa käyttää yksinomaan tynnyreiden kuljetukseen. 
6. Korkeinta sallittua nostokuormaa ei saa ylittää. 
7. Ainoastaan koulutettu ammattilaishenkilöstö saa käsitellä tynnyreitä.  
8. Huomioi kohdan 5 turvallisuusohjeet. 
9. Noudata erityisesti kuljetettavaa tuotetta koskevat turvallisuusohjeet.  
10. Käytä laitetta ainoastaan hyvin valaistussa ympäristössä (väh. 50 lux). 
11. Laitetta ei saa käyttää räjähdysherkässä ympäristössä. 
 

 
 
Räjäytyskuva SDJ-FW 

Vetoaisan ja hydraulikomponentit  SDJ-FW 
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Barrel Nostolaitetta SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Maston Assembly SDJ-FW  



FIN 

HanseLifter®, GESUTRA GmbH:n merkki  
Straubinger Str. 20   28219 Bremen   Saksa 
www.hanselifter.de   
Puh.: +49 (0)421 33 63 62 00    
Faksi: +49 (0)421 33 63 61 10 

- 10 - 

 
 

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Documentation Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Vakuutamme täten, että suunnittelu 
 
Nimi:  HanseLifter – Haarukkavaunu 
Koneen tyyppi: SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja yhdenmukaistettuja standardeja, jona kirjallinen alla, kukin omalla uusimmat 
muutokset olivat voimassa. 
 
EY - Asetus 
 
2006/42/EG Konedirektiivin 
1907/2006/EG REACH 
 
käytetty nestemäisiä aineita tuotteemme ovat integroituja integroitu, niin että aineita käytetään tarkoitetulla ei vapaudu. 
Näin tuotteemme kuuluvat 7 artiklan (2) ja ei tarvitse rekisteröidä 6 artiklassa tai 7 (1). 
 
 
 
Sovelletuista yhdenmukaistetuista standardeista 
 
ISO 14121-1:2007-12 Koneturvallisuus 
ISO 12100-1:2004-04 Koneturvallisuus 
ISO 12100-2:2004-04 Koneturvallisuus 
EN1726-1 :1998-08 Trukkien turvallisuus 
 
 
 
 
 
 
Bremen, Joulukuuta 2010                               ______________________________ 
         Toimitusjohtaja: Dr. J. Lührs 
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Instrukcja obsługi  
do wózka wysokiego podnoszenia  

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ FW 
 

 
 
Przed uruchomieniem wózka wysokiego podnoszenia nale Ŝy dla własnego bezpiecze ństwa zapozna ć się z treścią 
instrukcji obsługi! 
Bardzo waŜne jest, aby przed uruchomieniem dokładnie zapoznać się z treścią poniŜszej instrukcji obsługi, w celu bezpiecznej 
i efektywnej obsługi wózka wysokiego podnoszenia. W poniŜszej instrukcji obsługi znajdą Państwo informacje dotyczące 
przepisów bezpieczeństwa i obsługi urządzenia jak równieŜ informacje o tym, jak utrzymać wózek wysokiego podnoszenia w 
nienagannym stanie za pomocą codziennego programu konserwacji. Pracodawca jest odpowiedzialny za zagwarantowanie 
Państwu wystarczających umiejętności do obsługi wózka wysokiego podnoszenia. Jeśli czują się Państwo niepewnie w 
związku z obsługą urządzenia, naleŜy bez wahania poinformować o tym przełoŜonego. NaleŜy zawsze przestrzegać ostrzeŜeń 
podanych w instrukcji obsługi lub umieszczonych na wózku wysokiego podnoszenia, celem uniknięcia wypadków lub sytuacji 
mogących doprowadzić do wypadku. 
 
1.Informacje ogólne 
Hydrauliczny wózek widłowy unoszący SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 jest urządzeniem podwójnego uŜytku przeznaczonym 
do układania w stos i do transportu na krótkich odcinkach. Przy tym nie powstają Ŝadne iskry ani pole elektromagnetyczne. Z 
tego względu podnośnik nadaje się w szczególności do układania i transportowania materiałów zapalnych i wybuchowych, do 
załadunku i rozładunku pojazdów, w miejscu pracy, w domu towarowym, w magazynie, na placu składowym etc. Dzięki takim 
cechom jak stabilne podnoszenie, wysoki stopień ruchliwości, prosta obsługa, łatwe i niezawodne uŜycie oraz pojedyncze 
hamulce, podnośnik jest idealnym narzędziem ułatwiającym pracę i jednocześnie zwiększającym produktywność. 
 
Parametry techniczne 
NajwaŜniejsze techniczne parametry podnośnika hydraulicznego SDJ znajdą Państwo w tabeli 1  i na ilu.1 . 
 
Monta Ŝ i funkcje 
Napędzany ręcznie podnośnik hydrauliczny SDJ składa się z systemu hydraulicznego i z prowadnicy słupowej wózka 
podnośnego. Urządzenie to podnosi cięŜary przy pomocy ręcznie uruchamianej pompy hydraulicznej i transportuje ładunek 
przy pomocy napędu manualnego. Rama jest obrobiona ciągłym spawem o wysokiej jakości. Tylne koła są obrotowe o 
maksymalnej ruchliwości. Wszystkie krąŜki jezdne są z nylonu przymocowane za pomocą osi koła umocowanej na łoŜyskach 
kulkowych. ŁoŜyska te nie ulegają szybkiemu zuŜuciu, są długotrwałe i działają ochronnie na powierzchnię pracy. 
 
2.Przebieg eksploatacji  
Widełki naleŜy podsunąć pod cięŜar i w razie potrzeby zahamować tylne koła. NaleŜy uruchomić dyszel lub pedał, aby 
wywrzeć nacisk na element pompy. Spowoduje to wtłoczenie oleju ze zbiornika na olej do podstawy tłoku pompy a drąŜek 
wypompowany zostanie w górę. Za pomocą łańcucha podnoszona jest skokowo rama widełek i widełki. Kiedy widełki osiągną 
maksymalną wysokość podnoszenia, olej odprowadzany jest z powrotem przez zawór odciąŜający do pojemnika na olej. 
Zapobiega to dalszemu unoszeniu widełek w górę i ewentualnemu powstaniu w ten sposób szkody. Celem 
przetransportowania cięŜaru z jednego miejsca w drugie podnośnik naleŜy popchnąć lub pociągnąć. Celem opuszczenia 
ładunku naleŜy pociągnąć za dźwignię dyszla, aby otworzyć zawór wrzecionowy. Przez zawór wrzecionowy przepływa olej 
hydrauliczny w tłoku pompy pod naciskiem ładunku z powrotem do zbiornika olejowego. 
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Tabeli 1   SDJ1012 SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 

Max. ci ęŜar podnoszenia  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Rozło Ŝenie ci ęŜaru C mm 600 600 500 500  
Max. wysoko ść podnoszenia H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Wysoko ść podjazdu h mm 90 90 90 90  
Długo ść widełek L mm 1150 1150 1150 1150  
Maksymalna wysoko ść 
widełek 

E mm 550 550 550 550  

Prędko ść opuszczania  mm 25 25 25 25 40 
Ablassgeschwindigkeit   regulowana regulowana regulowana regulowana regulowana 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
W B mm 755 755 860 860 1075 Wymiary  
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Koła Koło 
przednie 

mm 83 83 83 83 78 

Średnica zewn ętrzna Koło tylne mm 150 150 150 150 180 
Prześwit podłu Ŝny  X mm 25 25 20 20 25 
Koło skr ętu  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
CięŜar własny  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
Ilu.1 
 
4. UŜytkowanie i konserwacja 
1. Zalecana temperatura otoczenia dla SDJ wynosi 25-45°C. 
2. NaleŜy uŜywać wyłącznie filtrowanego oleju i regularnie przeprowadzać konserwację. 
3. Przed rozpoczęciem uŜytkowania podnośnika naleŜy sprawdzić połączenia śrubowe i czy części nie są skrzywione. 
4. Nie naleŜy nigdy przekraczać maksymalnego dopuszczalnego cięŜaru podnoszenia. 
5. Nie naleŜy przechowywać cięŜkich ładunków na widełkach przez dłuŜszy okres czasu. 
6. Lekko i powoli naleŜy uruchomić dźwignię zaworu wrzecionowego. Nie naleŜy nigdy nagle zdejmować ładunku, aby 

uniknąć uszkodzeń oraz wypadku przy pracy. 
7. Zbyt szybkie opuszczanie cięŜaru moŜe prowadzić do uszkodzenia ładunku i podnośnika.  
8. NaleŜy koniecznie przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa oraz diagramu obciąŜenia. 



PL 

HanseLifter®, marka naleŜąca do GESUTRA GmbH  
Straubinger Str. 20   28219 Bremen   Niemcy 
www.hanselifter.de 
Tel.: +49 (0)421 33 63 62 00  
Fax: +49 (0)421 33 63 61 10 

- 3 - 

 
Diagram obci ąŜenia  znajduje się przy danym urządzeniu. W kaŜdym przypadku naleŜy unikać przeciąŜenia urządzenia. 
 

Diagram obciąŜenie dla SDJ1012 / 1016 

 
 

Diagram obciąŜenie dla SDJ1025 / 1030 

 
 
 
 
5. Wskazówki bezpiecze ństwa 
 
1. Przed uŜytkowaniem podnośnika naleŜy przeprowadzić kontrolę jego stanu technicznego. W szczególności naleŜy 

sprawdzić koła, uchwyt i widełki jak równieŜ mechanizm podnoszenia i opuszczania, lub ewentualnie zamontowane 
hamulce. Nie naleŜy nigdy uŜywać do pracy uszkodzonego lub wadliwego wózka podnośnego. Nie naleŜy przeprowadzać 
napraw urządzenia, jeśli nie mają Państwo odpowiedniego przeszkolenia lub nie są do tego upowaŜnieni. 

2. Wózka podnośnego naleŜy uŜywać wyłącznie do przewidzianych czynności. NaleŜy zwrócić uwagę na to, by części ciała 
nie dostały się do mechanizmu podnoszenia lub pod wózek względnie pod ładunek. Nie wolno przy pomocy wózka 
podnośnego transportować osób. 

3. Nie naleŜy transportować niestabilnych bądź luźnych ładunków. Szczególną ostroŜność naleŜy zachować przy transporcie 
długich, wysokich i szerokich ładunków, aby uniknąć poluzowania lub wywrócenia się ładunku poprzez ruszenie z miejsca 
lub uruchomienie. 

4. Nie naleŜy przeciąŜać wózka podnośnego. Na początku naleŜy sprawdzić obciąŜalność na tabliczce znamionowej. 
PrzeciąŜenie powoduje brak stabilności, ograniczony stopień swobody i nieprawidłowe funkcjonowanie wózka 
podnośnego. 

5. Sprawność wózka podnośnego wymaga równomiernego rozłoŜenia cięŜaru. Proszę uwzględnić diagram obciąŜenia. 
6. NaleŜy upewnić się, Ŝe długość widełek odpowiada długości palety względnie ładunku.  
7. Widełki naleŜy zawsze opuścić moŜliwie najniŜej, jeśli nie uŜywają Państwo wózka podnośnego. 
8. Wózki podnośne przeznaczone są do uŜytku na równym, płaskim i twardym podłoŜu. Celem bezpiecznego pokonywania 

wzniesień moŜe zostać wbudowany dodatkowy hamulec. W razie konieczności wózek podnośny moŜe zostać zatrzymany 
równieŜ poprzez gwałtowne opuszczenie ładunku. W takim przypadku naleŜy jednakŜe uwaŜać, by Ŝadna z części ciała 
nie dostała się pod wózek podnośnikowy. Nie naleŜy przeciąŜać wózka podnośnego ekstremalnymi cięŜarami, których 
transport nie będzie dla uŜytkownika łatwy. 
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Rysunek w rozło Ŝeniu na cz ęści dyszel  

 

 
 

 
Rysunek w rozło Ŝeniu na cz ęści rama SDJ1012/1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Rysunek w rozło Ŝeniu na cz ęści rama SDJ1025 / 1030 
 

 
Uwaga !  
 
Po dłuŜszym uŜywaniu wózka podnośnego trzpienie mogą zakleszczyć się w otworze olejowym przez co moŜe dojść do 
spiętrzenia oleju, co spowoduje, Ŝe wózek podnośny nie da się opuścić. 
W takim przypadku naleŜy upewnić się, Ŝe następujące czynności przeprowadzane są wyłącznie przez fachowy personel: 
 
1. Poluzować śrubę od gniazda zaworu, wraz z olejem hydraulicznym wypłyną stalowe kulki.  
2. Obok zaworu znajduje się niewielki otwór wiercony, którego średnica wynosi pomiędzy 0,5 do 0,8 mm.  
    NaleŜy spróbować oczyścić ten otwór za pomocą cienkiego drutu. 
3. Stalowe kulki naleŜy zamontować w pierwotnym miejscu. Przy tym naleŜy korzystać z rysunku.     

Następnie naleŜy ponownie zamknąć gniazdo zaworu. NaleŜy zwrócić uwagę na to, by trzpień nie był skrzywiony i by 
gniazdo zaworu nie było uszkodzone.  
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Problem  Przyczyna  Rozwiązanie  
1. Nie moŜna osiągnąć Ŝądanej 
wysokości podnoszenia. 

Nie ma wystarczającej ilości oleju 
hydraulicznego. 

NaleŜy uzupełnić wystarczającą ilość oleju 
hydraulicznego. 

2. Przy uruchomieniu dźwigni widełki 
nie unoszą się.  

1. UŜyty olej hydrauliczny jest zbyt lepki lub 
poziom oleju nie jest wystarczający. 

2. Olej hydrauliczny jest zabrudzony. 
Zabrudzenie uniemoŜliwia zamknięcie 
zaworu. 

3. Zawór nie zamyka się, dźwignia lub 
spręŜyna naciągająca nie jest zaczepiona, 
lub nie znajduje się w górnej pozycji lub 
mają miejsce inne oddziaływania z 
zewnątrz. 

4. Dźwignia uruchamiająca zawór nie 
znajduje się w odpowiedniej pozycji. 

1. NaleŜy wymienić olej hydrauliczny lub 
uzupełnić taki sam olej hydrauliczny. 

2. NaleŜy usunąć zabrudzenie lub 
wymienić olej hydrauliczny. 

3. NaleŜy sprawdzić spręŜyny, ustawić 
dźwignię w najwyŜszej pozycji, usunąć 
zabrudzenia. 

4. NaleŜy wymienić spręŜyny i dźwignię 
zamocować sworzeń klamrowy, 
przesunąć go do odpowiedniej pozycji, 
następnie umocować sworzeń 
klamrowy i wymienić spręŜyny 
naciągające. 

3. Podniesione widełki nie opuszczają 
się.  

1. Olejowy zawór odciąŜający nie zadziałał. 
2. Pompa jest skrzywiona lub odkształcona. 
3. Rama widełek lub koło łańcuchowe gładkie 
zakleszczyły się. 

NaleŜy wyregulować, naprawić lub 
wymienić drąŜek pompy lub łoŜyska jak w 
wyŜej opisanej metodzie. 

4. Utrata oleju 

1. Uszczelka jest uszkodzona lub nieszczelna.  
2. Rysy włoskowate lub otwory znajdują się na 
niektórych częściach.  
3. Połączone śrubami części poluzowały się.  

NaleŜy wymienić spręŜynę napinającą i 
dźwignię ręczną. NaleŜy zamontować 
sworzęń klamrową i doprowadzić ją do 
prawidłowej pozycji.  

 
 
 

 
 

Proces eksploatacji przedstawia si ę w nast ępuj ący sposób:  

Uchwyt do beczki naleŜy przesunąć na bęczkę, która ma być transportowana, jeśli konieczne naleŜy, zahamować 
tylne koła. NaleŜy uruchomić dyszel lub pedał, celem wytworzenia ciśnienia na element pompy. Dzięki temu olej 
zostanie wtłoczony ze zbiornika na olej do stopki tłoku pompy i drąŜek pompy zostanie wypompowany w górę. Za 
pomocą łańcucha rama widełek i uchwyt do beczki będą stopniowo unoszone. Kiedy rama zaciskowa osiągnie 
maksymalną wysokość, olej zostanie przelany z powrotem przez zawór odciąŜający do zbiornika oleju. Zapobiega 
to dalszemu unoszeniu się ramy zaciskowej i powstaniu szkody. Podnośnik naleŜy pchnąć lub pociągnąć celem 
przemieszczenia ładunku z jednego miejsca w drugie. Celem opuszczenia ładunku naleŜy pociągnąć za dźwignię w 
dyszlu, aby w ten sposób otworzyć zawór wrzecionowy. Poprzez zawór wrzecionowy olej hydrauliczny w tłoku 
pompy przepływa pod naciskiem ładunku z powrotem do zbiornika oleju.   
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Wskazówki bezpiecze ństwa 
 
Przy transporcie beczek nale Ŝy przestrzega ć następujących wskazówek bezpiecze ństwa.  

 
1. Beczki naleŜy transportować tylko wtedy, kiedy znana jest ich zawartość i bezpieczny sposób postępowania.  
2. Wcześniej naleŜy zapoznać się z środkami niezbędnymi w przypadku wystąpienia przecieku beczki. 
3. Beczki mogą być transportowane wyłącznie z zachowaniem szczególnej ostroŜności, poniewaŜ mogą one zawierać 

niebezpieczne materiały. 
4. Beczki nie mogą zostać uszkodzone. 
5. Urządzenie moŜe być wykorzystywane wyłącznie do transportu beczek.  
6. Nie naleŜy przekraczać maksymalnego udźwigu. 
7. Transport beczek moŜe być przeprowadzany wyłącznie przez wyszkolony personel specjalistyczny.  
8. NaleŜy przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w punkcie 5. 
9. NaleŜy w szczególności przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa dotyczących transportowanego towaru.  
10. Urządzenie naleŜy stosować wyłącznie w dobrze oświetlonym otoczeniu min. 50 Lux.  
11. Urządzenia nie wolno stosować w wybuchowej atmosferze. 
 

 
Rysunek w rozło Ŝeniu na cz ęści SDJ-FW 
 

Dyszel i elementy hydrauliczne SDJ-FW 
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Urządzenie do podnoszenia Barrel SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Monta Ŝ masztu SDJ-FW  
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Deklaracja zgodno ści WE 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Agent Dokumentacja: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Oświadczamy, Ŝe projekt 
Imi ę i nazwisko: HanseLifter – Ręczne paletowe 
Typ maszyny: SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Po europejskich dyrektyw i norm zharmonizowanych, w dniu napisane poniŜej, kaŜdy w swoich najnowszych zmian były 
waŜne. 
 
WE – Rozporządzenie 
 
2006/42/EG Dyrektywy maszynowej 
1907/2006/EG REACH 
 
Ciekłe substancje uŜywane w naszych produktach są zintegrowane, co ułatwia Substancje uŜywane zgodnie z 
przeznaczeniem nie będą dopuszczone. Tak więc spadek naszych produktów na podstawie artykułu 7 (2) i nie podlegają 
rejestracji na mocy artykułu 6 lub 7 (1). 
 
 
 
Zastosowane normy zharmonizowane 
 
ISO 14121-1:2007-12 Bezpieczeństwo maszyn 
ISO 12100-1:2004-04 Bezpieczeństwo maszyn 
ISO 12100-2:2004-04 Bezpieczeństwo maszyn 
EN1726-1 :1998-08 Wózki jezdniowe, bezpieczeństwo 
 
 
 
 
 
 
Bremen, Grudnia 2010                               ______________________________ 
          Dyrektor Zarządzający: Dr. J. Lührs 
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Руководство по эксплуатации 
для высокоподъемных тележек 

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ-FW 
 

 
Пожалуйста, перед вводом в эксплуатацию высокоподъемной тележки прочитайте данное руководство  
по эксплуатации в целях Вашей же собственной безопасности! 
Перед вводом тележки в эксплуатацию очень важно внимательно прочесть данное руководство для   безопасного и 
эффективного использования устройства. Здесь Вы найдете информацию о предписаниях по технике безопасности и 
управлению устройством, а также данные о том, как поддерживать безупречное состояние высокоподъемной тележки 
при помощи ежедневной программы техобслуживания. Ваш работодатель несет ответственность за то, чтобы Вы 
обладали достаточными знаниями об управлении тележкой. Без колебаний обращайтесь к своему начальнику в 
случае сомнений относительно управления устройством. Пожалуйста, во избежание несчастных случаев всегда 
придерживайтесь предупреждений, приведенных в руководстве по эксплуатации либо размещенных на тележке.  
 
1.Общие сведения 
Высокоподъемная гидравлическая вилочная тележка SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 двухцелевого использования 
предназначена для штабелирования и транспортировки на небольшие расстояния. При этом не возникает искр и 
электромагнитного поля. Поэтому подъемное устройство особенно подходит для манипулирования и транспортировки 
воспламеняющихся и взрывоопасных материалов, для загрузки и разгрузки транспортных средств, на рабочем месте, 
в магазине, на складе, на складском месте и пр. Благодаря таким своим качествам, как устойчивый подъем, высокая 
подвижность, легкость в обращении, безопасное и надежное управление, а также отдельные тормоза это подъемное 
устройство является идеальным инструментом для облегчения работы и одновременно для увеличения 
производительности. 
 
Технические параметры 
Важнейшие технические параметры гидравлической подъемной тележки SDJ см. в таблице 1 и на рис. 1. 
 
Конструкция и принцип работы 
Гидравлическая подъемная тележка с ручным управлением SDJ состоит из гидравлической системы и подъемной 
мачты. Это устройство поднимает грузы за счет гидравлического насоса с ручным управлением и транспортирует их 
посредством ручной рабочей силы. Рама обработана высококачественным сквозным сварным швом. Задние колеса 
вращаются для обеспечения максимальной подвижности. Все ходовые ролики выполнены из нейлона и закреплены 
посредством колесной оси на шарикоподшиниках. Они мало подвержены износу и щадящим образом  воздействуют 
на рабочую поверхность. 
 
2.Эксплуатация 
Подведите вилы под груз, при необходимости поставьте на тормоз задние колеса. Приведите в действие рукоятку 
управления или ножную педаль, чтобы подать давление на насосный элемент. За счет этого масло нагнетается в 
масляном баке в основании поршня насоса, и насосная штанга поднимается вверх. Посредством цепи вильчатая рама 
и вилы поднимаются ход за ходом. По достижении вилами максимальной высоты подъема масло направляется 
обратно в масляный бак. За счет этого предотвращается дальнейший подъем вил и возможное повреждение. 
Передвиньте или подтащите подъемное устройство для перемещения груза с одного места на другое. Для снятия 
нагрузки потяните за рычаг на рукоятке управления, чтобы таким образом открыть шпиндельный клапан. Посредством 
шпиндельного клапана гидравлическое масло в поршне насоса под давлением нагрузки вытекает обратно в масляный 
бак. 
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таблице 1   SDJ1012 SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 
Макс. подъемная 
нагрузка 

 кг 1000 1000 1000 1000 350 

Распределение 
нагрузки 

C mm 600 600 500 500  

Макс. высота 
подъема 

H mm 1200 1600 2500 3000 1400 

Высота проезда h mm 90 90 90 90  
Длина вил L mm 1150 1150 1150 1150  
Максимальная 
ширина вил 

E mm 550 550 550 550  

Скорость подъема  mm 25 25 25 25 40 
Скорость 
опускания 

  регулируется регулируется регулируется регулируется регулируется 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
B B mm 755 755 860 860 1075 Размеры 
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Колеса Переднее 
колесо 

mm 83 83 83 83 78 

Наружный 
диаметр 

Заднее 
колесо 

mm 150 150 150 150 180 

Просвет от днища 
до пола 

 X mm 25 25 20 20 25 

Диаметр поворота  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Собственная 
масса 

 кг 200 230 276 316 155 

 
 
Рис.1 
 
4. Использование и техобслуживание 
1. Рекомендуемая окружающая температура для SDJ составляет 25-45°C. 
2. Следует использовать только фильтрованное масло, а также регулярно выполнять техобслуживание. 
3. Перед использованием подъемного устройства, пожалуйста, проверьте резьбовые соединения, а также, не 

погнуты ли детали. 
4. Никогда не превышайте максимально допустимую подъемную нагрузку. 
5. Тяжелый груз не должен находиться на тележке в течение долгого времени. 
6. Приводите в действие рычаг шпиндельного клапана медленно и без усилия. Чтобы избежать повреждений и 

производственных травм, никогда не снимайте груз резко. 
7. Слишком быстрое опускание груза может приводить к его повреждению, а также к повреждению подъемного 

устройства. 
8. Обязательно соблюдайте указания по технике безопасности и диаграмму нагрузки. 
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Пожалуйста, см. диаграмму нагрузки на соответствующем устройстве. Ни в коем случае не перегружайте устройство. 

Диаграмма нагрузки для SDJ1012 / 1016 

 
 

Диаграмма нагрузки для SDJ1025 / 1030 

 
 
 
 
5. Указания по технике безопасности 
 
1. Не используйте подъемную тележку, заранее не проверив ее техническое состояние. Прежде всего, проверяйте 

колеса, ручку и вилы, а также механизм подъема и опускания либо тормоза (при их наличии). Никогда не 
работайте на поврежденной или неисправной подъемной тележке. Не пытайтесь выполнить ремонт, если Вы не 
обучены или не имеете на это права. 

2. Используйте подъемную тележку только согласно ее назначению. Следите за тем, чтобы части тела не попадали 
в подъемный механизм, под тележку или под груз. Не перевозите на подъемной тележке людей. 

3. Не перевозите неустойчивые или незакрепленные грузы. Особую осторожность рекомендуется соблюдать при 
работе с длинными, высокими и широкими грузами, чтобы избежать высвобождения или опрокидывания груза во 
время начала движения или из-за толчков. 

4. Не перегружайте подъемную тележку. Заранее проверьте грузоподъемность на маркировочной табличке. 
Перегрузка ведет к неустойчивости, ограничению подвижности и плохой работоспособности подъемной тележки. 

5. Равномерная нагрузка обусловливает мощность подъемной тележки. Просьба придерживаться при этом 
диаграммы нагрузки 

6. Обеспечьте соответствие длины вил длине палеты либо груза. 
7. Всегда опускайте вилы максимально низко, если не используете подъемную тележку.  
8. Подъемная тележка предназначена для использования на ровном, плоском и жестком основании. Для 

безопасного преодоления наклонов можно установить дополнительный тормоз. В экстренном случае подъемную 
тележку можно остановить, быстро опустив груз. Однако в таком случае следите за тем, чтобы под подъемную 
тележку не попали части тела. Не перегружайте подъемную тележку экстремальными нагрузками, с которыми 
пользователю трудно будет справиться. 
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Покомпонентное изображение рукоятки управления  

 

 
 

 
Покомпонентное изображение рамы SDJ1012 / 1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Покомпонентное изображение рамы SDJ1025 / 1030 

 
Внимание! 
После длительного использования подъемной тележки, штифты могут закупорить 
масляные отверстия и привести к скапливанию масла, что является причиной невозможности опускания подъемной 
тележки. 
Если так произойдет, то проследите, чтобы следующие шаги 
выполняли только специалисты: 
1. Извлеките болт из клапанного седла и подождите, пока стальной шар не выпадет вместе с вытекающим     
гидравлическим маслом. 
2. Рядом с клапаном есть небольшое отверстие диаметром 0,5-0,8 мм.  
    Постарайтесь прочистить его тонкой проволокой. 
3. Установите стальной шар на исходное место. Ориентируйтесь при этом на 
чертеж. Затем снова закройте клапанное седло. Обратите внимание, чтобы штифт не был изогнут, а клапанное 
седло не было повреждено. 



  

HanseLifter®, марка от GESUTRA GmbH  
Штаубингер Штр. 20   28219 Бремен, Германия 
www.hanselifter.de 
Тел.: +49 (0)421 33 63 62 00    
Fax.: +49 (0)421 33 63 61 10 

- 7 - 

 

 
 

 
 
 
 
 

Проблема Причина Устранение 
1. Необходимая высота подъема не 
достигается. Недостаточно гидравлического масла. Залейте достаточное количество 

гидравлического масла.  

2. При приведении в действие 
рычага вилы не поднимаются. 

1. Слишком высокая вязкость 
используемого гидравлического масла 
или недостаточный уровень масла. 

2. Гидравлическое масло загрязнено.  
Загрязнение препятствует закрыванию 
клапана. 

3. Клапан закрывается не всегда, рычаг 
или натяжная пружина расцепились, 
не в верхнем положении или прочие 
посторонние воздействия. 

4. Рычаг, приводящий в движение 
клапан, находится в неправильном 
положении. 

1. Замените гидравлическое масло 
или долейте масло той же марки. 

2. Устраните загрязнение или 
заменить гидравлическое масло. 

3. Проверьте пружину, отрегулируйте 
рычаг в максимально высоком 
положении, устраните загрязнение. 

4. Замените натяжную пружину и 
ручной рычаг. Закрепите зажимный 
болт и приведите его в правильное 
положение. 

3. Не получается опустить 
поднятые вилы.  

1. Разгрузочный клапан масла не 
отрегулирован. 
2. Насос изогнут или деформирован. 
3. Вильчатая рама или цепное колесо 
зажаты. 

Отрегулировать, отремонтировать или 
заменить насосную штангу или 
подшипник вышеназванным способом. 

4. Потеря масла 1. Уплотнение повреждено или 
негерметично. 
2. На некоторых частях есть трещины или 
отверстия.  
3. Привинченные детали разболтались. 

Замените уплотнения, закрепите, 
отремонтируйте или замените детали. 

 
 

 
 Процесс работы представляет из себя следующее:  

Передвиньте зажим бочки на подлежащую транспортировке бочку, при необходимости поставьте на тормоз 
задние колеса. Приведите в действие рукоятку управления или ножную педаль, чтобы оказать давление на 
насосный элемент. За счет этого масло нагнетается в масляном баке в основании поршня насоса, и 
насосная штанга поднимается вверх. Посредством цепи вильчатая рама и зажим бочки поднимаются ход за 
ходом. По достижении зажимной рамой максимальной высоты подъема масло через разгрузочный клапан 
направляется обратно в масляный бак. За счет этого предотвращается дальнейший подъем зажимной рамы 
и возможное повреждение. Передвиньте или подтащите подъемное устройство для перемещения груза с 
одного места на другое. Для снятия груза потяните за рычаг на рукоятке управления, чтобы таким образом 
открыть шпиндельный клапан. Из шпиндельного клапана гидравлическое масло в поршне насоса под 
давлением нагрузки вытекает обратно в масляный бак.  
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Указания по технике безопасности 
 
Пожалуйста, соблюдайте следующие указания по технике безопасности при транспортировке бочек. 

 
1. Транспортируйте бочки только, если знаете, каким веществом они заполнены, и если Вы ознакомлены с 

безопасным обращением с ним. 
2. Сначала ознакомьтесь с мерами, которые необходимо будет принять при появлении в бочке течи. 
3. Транспортировать бочки разрешается только с большой осторожностью, т.к. в них могут содержаться 

опасные вещества. 
4. Нельзя повреждать бочки. 
5. Устройство можно использовать исключительно для транспортировки бочек. 
6. Нельзя превышать макс. подъемную нагрузку. 
7. Манипулирование бочками должно выполняться только квалифицированным персоналом.  
8. Просьба соблюдать указания по технике безопасности, приведенные в пункте 5. 
9. Просьба соблюдать указания по технике безопасности особенно относительно подлежащего транспортировке 

груза.   
10. Используйте устройство только в хорошо освещенном пространстве, мин. 50 люкс. 
11. Устройство нельзя использовать в потенциально взрывоопасной атмосфере. 

 
Покомпонентное изображение SDJ-FW 
 

Дышлом и гидравлические компоненты SDJ-FW 
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Ствол подъемное устройство SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Мачта Ассамблеи SDJ-FW  
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Декларация соответствия нормам ЕС 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Документация Агент: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Мы заявляем, что дизайн 
 
Название:  HanseLifter – Тележками 
Тип устройства:  SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
   LP1100 
 
После европейских директив и гармонизированных стандартов, на дату написано ниже, каждая в своем 
последнем изменения были признаны действительными. 
 
ЕС - Правила 
 
2006/42/EG Директива по машиностроению 
1907/2006/EG REACH 
 
использовать жидкие вещества в наши продукты интегрированы интегрированных, так что вещества, 
используемые по назначению не будет освобожден. Таким образом, наши продукты, охватываемых статьей 7 (2) 
и не подлежат регистрации в соответствии со статьей 6 или 7 (1). 
 
 
Прикладная гармонизированных стандартов 
 
ISO 14121-1:2007-12 Безопасность машин 
ISO 12100-1:2004-04 Безопасность машин 
ISO 12100-2:2004-04 Безопасность машин 
EN1726-1 :1998-08 Безопасность промышленных грузовых автомобилей 
 
 
 
 
 
 
Бремен, Декабрь 2010                               ______________________________ 
       Управляющий директор: Dr. J. Lührs 
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Kasutusjuhend  
kahvelkärudele  

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ FW 

 
 
 
 
Palun lugege kasutusjuhend enne kahvelkäru kasutusel e võtmist läbi. 
See on teie enda turvalisuse huvides. 
Lugege kahvelkäru kasutusjuhend hoolikalt läbi, et õppida käru töökindlalt ja efektiivselt kasutama. Kasutusjuhendist leiate ka 
teavet selle kohta, kuidas käru ohutult käsitseda, samuti käru igapäevase hooldamise kohta, et hoida seda tehniliselt korras. 
Teie tööandja peab hoolt kandma selle eest, et teil oleksid piisavad teadmised kahvelkäruga töötamise ja selle käsitsemise 
kohta. Kui tunnete, et te ei oska kahvelkäru nii hästi käsitseda, siis ärge kõhelge seda oma tööandjale ütlemast. Õnnetuste või 
ohtlike olukordade vältimiseks järgige alati kasutusjuhendis antud või kahvelkärule kinnitatud hoiatavat teavet. 
 
1. Üldine teave 
Hüdraulilist kahvelkäru SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 saab kasutada kahel otstarbel: virnastamiseks ja koorma lühikest maad 
transportimiseks. Kuna töötamisel ei teki sädemeid ega elektromagnetilist välja, sobib kahvelkäru eriti hästi süttivate ja 
plahvatusohtlike ainete käsitsemiseks ja transportimiseks, sõidukite peale- ja mahalaadimiseks, töökohal, 
kaubanduskeskuses, laos, ladustuskoha juures jne. Stabiilne tõste, hea manööverdusvõime, kerge, turvaline ja töökindel 
käsitsemine ning eraldi rakendatavad pidurid on kahvelkäru omadused, mis kergendavad tööd ning suurendavad tootlikkust. 
 
Tehnilised parameetrid 
Hüdraulilise kahvelkäru SDJ peamised tehnilised parameetrid on kirjas tabelis 1  ning joonisel 1 . 
 
Ülesehitus ja funktsioon 
Käsitsi juhitav hüdrauliline kahvelkäru SDJ on varustatud hüdrosüsteemi ja tõstemastiga. Käru tõstab koorma üles käega 
juhitava hüdropumba abil, koorma transportimine toimub inimjõul. Raamil on kvaliteetne ja katkematu keevisõmblus. 
Pööratavad tagarattad võimaldavad käruga hästi manööverdada. Rattad on valmistatud nailonist, rattatelg toetub 
kuullaagritele. Rattad on vastupidavad, kuluvad vähe ning ei kahjusta tööpinda. 
 
2. Töö käik  
Lükake kahvel koorma alla, vajaduse korral tõmmake tagaratastele pidur peale. Pumbasektsioonile surve avaldamiseks 
vajutage tiislile või jalapedaalile. Õli surutakse paagist vastu pumbakolbi ning pumba varras tõuseb üles. Keti vahendusel 
tõusevad kahvli raam ja kahvel käik käigu järel kõrgemale. Kui kahvel saavutab maksimaalse kõrguse, lastakse õli surveklapi 
abil õlipaaki tagasi. Nii ei saa kahvel kõrgemale tõusta ega kahju tekitada. Koorma transportimiseks tuleb kahvelkäru tõmmata 
või lükata. Koorma allalaskmiseks tõmmake tiisli juures olevat hooba, et avada spindli klapp. Hüdroõli voolab koormuse survel 
pumbakolvist spindli klapi kaudu õlipaaki tagasi. 
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Tabelis 1   SDJ1012  SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 

Max tõstejõud  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Koormuse jaotumine C mm 600 600 500 500  
Tõstekõrgus H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Allasõidu kõrgus h mm 90 90 90 90  
Kahvli pikkus L mm 1150 1150 1150 1150  
Max kahvli laius E mm 550 550 550 550  
Käigu kiirus  mm 25 25 25 25 40 
Allalaskmiskiirus   juhitav juhitav juhitav juhitav juhitav 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
W B mm 755 755 860 860 1075 Mõõdud  
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Rattad esiratas mm 83 83 83 83 78 
Välisläbimõõt tagaratas mm 150 150 150 150 180 

Kliirens  X mm 25 25 20 20 25 
Pöörderaadius  mm 1400 1400 1400 1400 1400 

Tühimass  kg 200 230 276 316 155 
 

 
Joon. 1 
 
4. Kasutamine ja hooldus 
1. Soovitatav keskkonnatemperatuur SDJ-le on vahemikus 25-45°C. 
2. Hooldada seadet regulaarselt, kasutada ainult filtreeritud õli. 
3. Enne kahvelkäru kasutamist kontrollige üle, et kruviühendused oleksid korralikult kinni ning seadmel ei oleks 

deformeerunud osasid. 
4. Suurimat lubatud tõstekõrgust ei tohi kunagi ületada. 
5. Ärge hoidke rasket koormat kahvlil kaua. 
6. Spindli klapi hooba tõmmake aeglaselt ja kergelt. Mahalaadimine peab olema sujuv, et ei tekiks kahjustusi ega 

tööõnnetusi. 
7. Koorma liiga kiire allalaskmine võib kahjustada nii koormat kui kahvelkäru. 
8. Pidage kinni ohutusnõuannetest ning järgige kindlasti koorma diagrammis antud teavet.
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Vaadake konkreetse käru kohta kehtivat koorma diagrammi . Käru ei tohi üle koormata. 
 

Koorma diagramm SDJ1012 / 1016 

 
 

Koorma diagramm SDJ1025 / 1030 

 
 
 
 
 
5. Ohutusnõuanded 
 

1. Kasutage kahvelkäru ainult siis, kui olete kontrollinud, et see on tehniliselt korras. Kontrollige tähelepanelikult rattaid, 
käepidet, kahvlit, tõste- ja allalaskemehhanismi ning pidureid (kui on). Kahjustunud või osaliselt töökorras 
kahvelkäruga töötada ei tohi. Ärge remontige kahvelkäru, kui teil ei ole sellekohast koolitust või kui teid ei ole selleks 
volitatud. 

2. Kasutage kahvelkäru ainult ette nähtud otstarbel. Jälgige, et kehaosad ei satuks tõstemehhanismi, kahvelkäru või 
koorma alla. Inimeste transportimine kahvelkäruga on keelatud. 

3. Ärge transportige ebastabiilselt või lahtiselt laotud koormat. Eriti ettevaatlik olge siis, kui koorem on pikk, kõrge või lai, 
kuna niisugune koorem võib kahvelkäru liikuma hakkamisel või kuhugi vastu puutumisel laiali minna või ümber 
kukkuda. 

4. Kahvelkärule ei tohi panna lubatust raskemat koormat. Vaadake enne koorma pealepanemist andmeplaadile 
märgitud kandejõudu. Ülelaaditud kahvelkärul puudub vajalik stabiilsus, niisugust käru ei saa ettenähtud viisil 
liigutada ega kasutada. 

5. Kahvelkärule ette nähtud koormus eeldab seda, et koorem paigaldatakse kahvlile ühtlaselt. Pidage kinni koorma 
diagrammi andmetest. 

6. Kontrollige, et kahvli pikkus oleks aluse või koorma pikkusele sobiv. 
7. Kui te kahvelkäru ei kasuta, laske kahvlid nii madalale kui võimalik. 
8. Pind, mida mööda kahvelkäruga sõidetakse, peab olema tasane, sile ja kõva. Turvaliseks liikumiseks tõusudel võib 

paigaldada lisapiduri. Hädaolukorras võib kahvelkäru peatada ka koorma äkilise allalaskmisega. Niisugusel juhul 
jälgige, et mõni kehaosa ei jääks kahvelkäru alla. Ärge koormake kahvelkäru üle koormaga, mida on halb käsitseda. 
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Tiisli joonis  

 

 
 

 
Raami joonis SDJ1012/1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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SDJ1025 / 1030 raami joonis 
 

 
 
Ettevaatust!  
Kui kahveltõstuk on olnud kasutuses juba pikemat aega, võivad tihvtid jääda õli avadesse kinni, mille 
tagajärjel tekib õli ummistumine ning kahvelkäru ei saa enam alla lasta. 
Niisugusel juhul kandke hoolt selle eest, et järgnevalt kirjeldatud 
töid teeks ainult selle ala spetsialist. 
 
1. Võtke lahti kruvi klapipesas ning laske teraskuul koos hüdroõliga välja. 
2. Klapi kõrval on väike auk, mille läbimõõt on 0,5 kuni 0,8 mm.  
    Puhastage see peenikese traadiga. 
3. Asetage teraskuul oma kohale tagasi. Võtke appi joonis ning orienteeruge selle järgi. Sulgege klapipesa. Kontrollige, et tihvt 

ei oleks deformeerunud ning klapipesa oleks terve. 
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Probleem  Põhjus  Abinõu  
1. Ei tõuse soovitud kõrgusele. Hüdroõli on vähe. Lisage piisaval hulgal hüdroõli. 

2. Kahvel ei tõuse hoova liigutamisel. 

1. Kasutatud hüdroõli on liiga paks või 
hüdroõli on vähe. 

2. Hüdroõli on saastunud. Saast ei lase 
klapil sulguda. 

3. Klapp ei sulgu enam, hoob või 
pingutusvedru on lahti, ei ole ülemises 
asendis või on tegemist mõne muu 
välisteguri mõjuga. 

4. Klappi liigutav hoob ei ole õiges asendis. 

1. Vahetage hüdroõli välja või lisage 
sama tüüpi õli. 

2. Kõrvaldage saast või vahetage 
hüdroõli välja. 

3. Kontrollige vedrusid, seadistage hoob 
kõige kõrgemasse asendisse, 
eemaldage saast. 

4. Vahetage vedrud ja hoob välja. 
Kinnitage polt ja seadke see õigesse 
asendisse. 

3. Üles tõstetud kahvlit ei saa alla 
lasta.  

1. Õli surveklapp ei tööta. 
2. Pump on deformeerunud. 
3. Kahvli raam või keti ratas on kinni kiilunud. 

Reguleerige, parandage või vahetage 
pumba varras või laagrid välja nagu 
eespool nimetatud meetodi puhul. 

4. Õlikadu. 

1. Tihend on defektne või lekib. 
2. Mõnel osal on juuspeened mõrad või 
augud.  
3. Kokkukruvitud osad on lahti tulnud. 

Vahetage tihendid välja, keerake osad 
kinni, parandage või vahetage välja. 

 
 
 
 

 
 

 
 

Tööprotsessi kirjeldus  
Lükake haarats transporditava vaadi alla, vajaduse korral tõmmake tagaratastele pidur peale. Pumbasektsioonile 
surve avaldamiseks vajutage tiislile või jalapedaalile. Õli surutakse paagist vastu pumbakolbi ning pumba varras 
tõuseb üles. Keti vahendusel tõusevad kahvli raam ja vaadi haarats käik käigu järel kõrgemale. Kui haaratsi raam 
saavutab maksimaalse kõrguse, lastakse õli surveklapi abil õlipaaki tagasi. Nii ei saa haaratsi raam kõrgemale 
tõusta ega kahju tekitada. Koorma transportimiseks tõmmake või lükake tõstekäru. Koorma allalaskmiseks 
tõmmake tiisli juures olevat hooba, et avada spindli klapp. Hüdroõli voolab koormuse survel pumbakolvist spindli 
klapi kaudu õlipaaki tagasi.   
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Ohutusnõuanded 
 
Vaatide transportimisel pidada kinni järgmistest ohu tusnõuannetest.  

 
1. Transportida ainult vaate, mille sisu on teile teada ning mida te oskate ohutult käsitseda. 
2. Tutvuge eelnevalt abinõudega, mida tuleb tingimata rakendada lekke korral. 
3. Transportimisel olla eriti ettevaatlik, kuna vaadid võivad sisaldada ohtlikke aineid. 
4. Vaate ei tohi kahjustada. 
5. Seadet kasutada ainult vaatide transportimiseks. 
6. Maksimaalset tõstejõudu ületada ei tohi. 
7. Vaatide transportimisseadet tohivad kasutada ainult sellekohase koolitusega töötajad.  
8. Järgida tingimata punkti 5 all antud ohutusnõuandeid. 
9. Järgida kindlasti transporditava materjali kohta kehtivaid ohutusnõuandeid.  
10. Seadet kasutada ainult hästi valgustatud (vähemalt 50 lux) piirkonnas. 
11. Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas. 
 

 
SDJ-FW joonis 

 
Jūgstie Ħa un hidrauliskie komponenti SDJ-FW 
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Barrel pacelšanas ier īce SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Masta mont āža  SDJ-FW  
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EÜ vastavusdeklaratsioon 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokumentatsiooni Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Käesolevaga kinnitame, et disain 
 
Nimi:  HanseLifter – Käsikahvelkäru 
Masina tüüp: SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Pärast Euroopa Liidu direktiivid ja harmoneeritud standardid, kuupäeva kirjutatud allpool, igaüks oma viimaseid 
muudatusi oleks kehtiv. 
 
EÜ - Määrus 
 
2006/42/EG Masinad direktiivi 
1907/2006/EG REACH 
 
kasutatud vedelad ained meie tooted on integreeritud integreeritud, nii et ained, mida kasutatakse ette ei satu. Seega, meie 
tooted on hõlmatud artikli 7 (2) ja mille suhtes ei kohaldata registreerimist vastavalt artiklile 6 või 7 (1). 
 
 
Kohaldatud harmoneeritud standardite 
 
ISO 14121-1:2007-12 Masinate ohutus 
ISO 12100-1:2004-04 Masinate ohutus 
ISO 12100-2:2004-04 Masinate ohutus 
EN1726-1 :1998-08 Tööstuslike transpordiveokite ohutus 
 
 
 
 
 
 
 
Bremen, Detsember 2010                               ______________________________ 
           Tegevdirektor: Dr. J. Lührs 
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Kezelési útmutató  
az SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ FW 

emelıtargoncákhoz 
 

 
Kérjük, saját biztonsága érdekében, az emel ıtargonca üzembe helyezése el ıtt 
olvassa végig ezt a kezelési útmutatót! 
 
A villás targonca biztonságos és hatékony használatához nagyon fontos, hogy az üzembe helyezés elıtt gondosan olvassa 
végig ezen kezelési útmutatót. Ebben a kezelési útmutatóban a biztonsági elıírásokról és a berendezés kezelésérıl talál 
információt, valamint arról, hogyan tudja az emelıtargoncát egy mindennapos karbantartási program segítségével kifogástalan 
állapotban tartani. A munkaadója felelıs azért, hogy Ön elegendı tudással rendelkezzen a villás targonca kezeléséhez. 
Amennyiben a berendezés kezelésével kapcsolatban valamiben bizonytalan, úgy késlekedés nélkül forduljon feletteséhez. 
Kérjük, hogy a balesetek vagy majdnem balesetek elkerülése végett, mindig tartsa be a kezelési útmutatóban ismertetett, 
illetve a villás targoncán elhelyezett figyelmeztetéseket. 
 
 
1. Általános 
Az SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 felrakodó hidraulikus villás emelıtargonca dupla felhasználásra tervezett eszköz, mégpedig 
felrakodásra és rövid szállításra. Eközben nem keletkezik sem szikra sem elektromágneses mezı. Ezért az emelıeszköz 
különösen gyúlékony és robbanásveszélyes anyagok munkahelyen, áruházban, raktárban, tárolóhelyen, stb. történı 
mozgatására és szállítására, jármővek fel- és lerakodására alkalmas. Ez az emelıeszköz az olyan tulajdonságoknak 
köszönhetıen, mint a stabil emelés, kiváló mozgathatóság, egyszerő használat, biztonságos és megbízható kezelés, és külön-
külön fékek,  ideális a munka megkönnyítésére és egyidejőleg a hatékonyság növelésére. 
 
Mőszaki paraméterek 
Az SDJ hidraulikus emelıtargonca legfontosabb mőszaki paramétereit az 1. táblázatból  és az 1. ábrából  tudhatja meg.  
 
 
Szerkezet és m őködés 
Az SDJ kézi mőködtetéső hidraulikus emelıtargonca egy hidraulikus rendszerbıl és egy emelırúdból áll. Ez a készülék egy 
kézzel mőködtetett hidraulikaszivattyú segítségével súlyokat emel fel és manuális munkaerı segítségével terheket szállít. A 
váz kiváló minıségő és egybefüggı hegesztési varrattal készült. A maximális mozgathatóság érdekében a hátsó kerekek 
forgathatóak. A futógörgık nejlonból készültek és egy golyóscsapágyas keréktengely által rögzítettek. Ezek nehezen kopnak 
el, tartósak, és kíméletesek a munkafelülethez. 
 
 
2. Mőködtetés 
Tolja a villákat a súly alá, amennyiben szükséges, úgy fékezze le a hátsó kerekeket. Hozza mőködésbe a kocsirudat  vagy a 
lábpedált, hogy nyomást gyakoroljon a szivattyúra. Ezáltal az olaj az olajtartályból a szivattyúdugattyú lábába préselıdik és 
felpumpálódik a szivattyúrúdba. Így egy lánc segítségével a villaváz és a villák löketrıl löketre felemelkednek. Ha a villák 
elérték a maximális emelési magasságot, az olaj egy tehermentesítı szelepen keresztül visszajut az olajtartályba. Ezáltal 
megakadályozódik, hogy a villák tovább emelkedjenek és kárt okozzanak. A teher egyik helyrıl a másikra történı 
mozgatásához tolja vagy húzza az emelıeszközt. A teher lesüllyesztéséhez húzza meg a kocsirúdban a kart, hogy kinyíljon az 
orsószelep. Az orsószelepen keresztül a hidraulika olaj a szivattyúdugattyúban a teher nyomása alatt visszafolyik az 
olajtartályba. 
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1. táblázatból   SDJ1012 SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SD J-FW 

Max. terhelhet ıség  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Tehereloszlás C mm 600 600 500 500  
Max. emelési magasság H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Magasság leeresztve h mm 90 90 90 90  
Villák hossza L mm 1150 1150 1150 1150  
Maximális villatávolság E mm 550 550 550 550  
Emelési sebesség  mm 25 25 25 25 40 
Süllyesztési sebesség   vezérelhetı vezérelhetı vezérelhetı vezérelhetı vezérelhetı 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
B B mm 755 755 860 860 1075 Méretek  
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Kerekek Elsı kerék mm 83 83 83 83 78 
Küls ı átmérı Hátsó kerék mm 150 150 150 150 180 
Szabad magasság  X mm 25 25 20 20 25 
Fordulókör  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Önsúly  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
1. ábra 
 
4. Használat és karbantartás 
1. Az ajánlott környezeti hımérséklet az SDJ-hez 25-45°C. 
2. Csak szőrt olajat használjon és rendszeresen cserélje. 
3. Az emelıeszköz használata elıtt kérjük, ellenırizze a csavarkötéseket és, hogy nincsenek-e egyes részek elgörbülve. 
4. Soha ne lépje túl a maximálisan megengedett emelhetı súlyt. 
5. Kerülje el, hogy nehéz terhet hosszabb ideig a villákon tárol. 
6. A orsó-szelepkart finoman és lassan mőködtesse. A rongálódások mellett a munkahelyi baleseteket is elkerülendı, soha 

ne hirtelen rakja le a rakományt. 
7. A teher túl gyors lesüllyesztése a rakomány és az emelıeszköz rongálódásához vezethet. 
8. Mindenképpen vegye figyelembe a biztonsági elıírásokat és a terhelési diagramot. 



H 

HanseLifter®, eine Marke der GESUTRA GmbH 
Straubinger Str. 20   28219 Bremen   Deutschland 
www.hanselifter.de 
Tel.: +49 (0)421 33 63 62 00    
Fax: +49 (0)421 33 63 61 10 

- 3 – 

 
 
Kérjük, a mindenkori készülék terhelési diagramját  vegye figyelembe. A készülék túlterhelését minden esetben kerülje el. 
 

Az  SDJ1012 / 1016 terhelési diagramja. 

 
 

Az SDJ1025 / 1030terhelési diagramja. 

 
 
 
 
5. Biztonsági figyelmeztetések 
 
1. A mőszaki állapot elızetes ellenırzése nélkül ne használja az emelıtargoncát. Mindenekelıtt a kerekeket, a fogantyút és 

a villákat, valamint az emelési és süllyesztési mechanizmust, illetve az esetlegesen rendelkezésre álló fékeket ellırizze. 
Soha ne dolgozzon megrongálódott vagy hibás emelıtargoncával. Ne végezzen javítást, ha nincs hozzá kiképzése vagy 
felhatalmazása. 

2. Az emelıtargoncát csak a rendeltetésének megfelelı tevékenységekhez használja. Vigyázzon rá, hogy testrészei ne 
kerüljenek az emelıszerkezetbe, vagy a targonca, illetve a rakomány alá. Ne szállítson személyt az emelıtargoncával.  

3. Ne szállítson instabil vagy kilazult rakományt. A rakomány ütközés vagy odaütés által történı lecsúszását vagy 
leborulását megakadályozandó, különös figyelem kívánatos a hosszú, magas és széles rakományoknál. 

4. Ne rakodja túl az emelıtargoncát. Ellenırizze elızetesen a típusjelzésen a terhelhetıséget. A túlrakodás instabilitáshoz, 
korlátozott mozgathatósághoz, és az emelıtargonca gyenge mőködéséhez vezet.  

5. Az emelıtargonca kapacitása egyenletes felrakodást feltételez. Kérjük, ennél vegye figyelembe a terhelési diagramot. 
6. Bizonyosodjon meg róla, hogy a villahossz megfelel a raklap, illetve a rakomány hosszúságának.  
7. Ha nem használja az emelıtargoncát, akkor mindig engedje le a villákat amennyire csak lehet. 
8. Az emelıtargoncákat egyenletes, sima és kemény talajon történı használatra tervezték. Emelkedın történı biztonságos 

használathoz pótlólagos fék szerelhetı be. Az emelıtargonca szükséghelyzetben a rakomány gyorsan történı 
leengedésével is megállítható. Azonban ebben az esetben figyeljen rá, hogy testrészei ne kerüljenek az emelıtargonca 
alá. Ne rakodja túl az emelıtargoncát olyan extrém terhekkel, melyeket a felhasználó csak nehezen tud kezelni.
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Robbantott rajz kocsirúd  

 

 
 

 
Robbantott rajz váz SDJ1012 / 1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Robbantott rajz váz SDJ1025 / 1030 
 

 
 
Figyelem!  
 
Az emelıtargonca hosszabb használata után a stiftek beszorulhatnak az olajfuratba és úgy felgyőlhet az olaj, hogy az 
emelıtargoncát nem lehet lesüllyeszteni. 
Amennyiben ez az eset bekövetkezik, úgy biztosítsa, hogy kizárólag szakember végezze el a következı lépéseket: 
 
1. Távolítsa el a csavart a szelepülésrıl, majd folyassa ki az acélgolyót a hidraulika olajjal együtt. 
2. A szelep mellett van egy kis furat, amelynek az átmérıje 0,5 és 0,8 mm között van. Próbálja meg ezt egy vékony  dróttal 
kitisztítani. 
3. Szerelje vissza az acélgolyót újra az eredeti helyére. Ennél kövesse a rajzot. Ezután zárja be ismét a szelepülést. Figyeljen 
rá, hogy a stift ne legyen elgörbülve, a szelepülés pedig megrongálódva. 
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Probléma  Ok  Megoldás  
1. Nem éri el a kívánt emelési 
magasságot. Nem elegendı a hidraulika olaj. Töltsön utána elegendı hidraulika olajat. 

2. A villák nem emelkednek fel, ha 
mőködtetik a kart. 

1. A felhasznált hidraulika olaj túl nehezen 
folyó vagy nem elegendı az olajszint. 

2. Beszennyezıdött a hidraulika olaj. A 
szennyezıdés megakadályozza a szelep 
bezáródását. 

3. A szelep már nem zár jól, kiakadt vagy 
nincs a felsı pozícióban az emelıkar 
vagy a feszítırugó, vagy egyéb idegen 
hatás. 

4. Az emelıkar, mely a szelepet mőködteti, 
nincs a megfelelı helyen. 

1. Cserélje le a hidraulika olajat vagy 
töltsön utána ugyanabból a hidraulika 
olajból. 

2. Távolítsa el a szennyezıdést vagy 
cserélje le a hidraulika olajat. 

3. Ellenırizze a rugót, állítsa be az 
emelıkart a legfelsı pozícióba, 
távolítsa el a szennyezıdést. 

4. Cserélje ki a feszítırugót és a kézi 
emelıkart. Rögzítse a 
zárócsapszeget, majd vigye ezt a 
megfelelı pozícióba. 

3. A felemelt villát nem lehet 
lesüllyeszteni. 

1. Nem szabályzott az olaj tehermentesítı 
szelep. 
2. A szivattyú elgörbült vagy deformálódott. 
3. Beragadt a villaváz vagy a lánckerék. 

Állítsa be, javítsa meg, vagy cserélje ki a 
szivattyúrudat vagy a csapágyat a 
fentnevezett eljárási módon. 

4. Olajveszteség 

1. Sérült a tömítés, vagy átereszt. 
2. Hajszálrepedések vagy lyukak vannak 
egyes részeken. 
3. Kilazultak az összecsavarozott részek. 

Cserélje ki a tömítéseket, rögzítse, javítsa 
meg vagy újítsa fel a részeket. 

 
 
 
 

 

Az üzemeltetés menete a következ ıképpen írható le:  

Tolja a hordószorítót a szállítandó hordóhoz, amennyiben szükséges, úgy fékezze le a hátsó kerekeket. Hozza 
mőködésbe a kocsirudat  vagy a lábpedált, hogy nyomást gyakoroljon a szivattyúra. Ezáltal az olaj az olajtartályból 
a szivattyúdugattyú lábába préselıdik és a szivattyúrúd felpumpálódik. Így egy lánc segítségével a villakeret és a 
hordószorító löketrıl löketre felemelkedik. Ha a szorítókeret elérte a maximális emelési magasságot, az olaj a 
tehermentesítı szelepen keresztül visszakerül az olajtartályba. Ezáltal megakadályozódik, hogy a szorítókeret 
tovább emelkedjen és kárt okozzon. A teher egyik helyrıl a másikra történı mozgatásához tolja vagy húzza az 
emelıeszközt. A teher lesüllyesztéséhez húzza meg a kocsirúdon a kart, hogy kinyíljon az orsószelep. Az 
orsószelepen keresztül a hidraulika olaj a szivattyúdugattyúban a rakomány nyomása által visszafolyik az 
olajtartályba. 



H 

HanseLifter®, eine Marke der GESUTRA GmbH 
Straubinger Str. 20   28219 Bremen   Deutschland 
www.hanselifter.de 
Tel.: +49 (0)421 33 63 62 00    
Fax: +49 (0)421 33 63 61 10 

- 8 – 

 
Biztonsági figyelmeztetések 
 
Kérjük, a hordók szállításakor vegye figyelembe a k övetkez ı biztonsági figyelmeztetéseket.  

 
1. Csak akkor szállítson hordót, ha ismeri annak tartalmát és biztosan tudja hogyan kell vele bánni. 
2. Ismerkedjen meg elızıleg azon intézkedésekkel, melyek abban az esetben szükségesek, ha a hordó léket kap. 
3. A hordók csak nagy óvatossággal szállíthatók, mivel veszélyes anyagot tartalmazhatnak. 
4. A hordók nem lehetnek sérültek. 
5. A gép kizárólag hordók szállítására használható. 
6. Ne lépje túl a maximum terhelhetıséget. 
7. A hordók kezelését csak szakképzett személyzet végezheti. 
8. Kérjük, vegye figyelembe az 5. pont alatt található biztonsági figyelmeztetéseket.  
9. Kérjük, különösképpen figyeljen a szállítandó árura vonatkozó biztonsági figyelmeztetésekre.  
10. Csak jól megvilágított környezetben használja a gépet, minimum 50 lux. 
11. A gép nem használható robbanékony környezetben. 
 

 
Robbantott rajz SDJ-FW 
 

Vonórúd és hidraulikus alkatrészek SDJ-FW 
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Barrel emel ıszerkezet SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Árboc szerelvény  SDJ-FW  
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EK-megfelel ıségi nyilatkozat 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokumentáció Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Kijelentjük, hogy a tervezés a 
 
Név:  HanseLifter – Kézi raklapmozgató targonca 
Gép típusa: SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
A következı európai irányelvek és harmonizált szabványok, azon a napon írt alá, mindegyiket a legújabb változások 
voltak érvényesek. 
 
Az EK - rendelet 
 
2006/42/EG Gépekrıl szóló irányelv 
1907/2006/EG REACH 
 
A használt folyékony anyagok a mi termékeink integrált integrált, így a felhasznált anyagokra szánt nem kerülnek 
közzétételre. Így, a terméknek a 7. cikk (2), és nem tartozik a bejegyzés 6. vagy 7. cikke (1). 
 
 
 
Alkalmazott harmonizált szabványok 
 
ISO 14121-1:2007-12 Gépek biztonsága 
ISO 12100-1:2004-04 Gépek biztonsága 
ISO 12100-2:2004-04 Gépek biztonsága 
EN1726-1 :1998-08 Targoncák biztonsága 
 
 
 
 
 
 
Bremen, December 2010                               ______________________________ 
                    Irányító igazgató: Dr. J. Lührs 
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Navodila za uporabo  
ročnega visokodvižnega vili čarja  

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 / SDJ FW 
 

 
 
Zaradi vaše lastne varnosti vas prosimo, da pred za četkom uporabe ro čnega visokodvižnega vili čarja preberete ta 
navodila za uporabo. 
Zelo pomembno je, da pred začetkom uporabe pozorno preberete ta navodila za uporabo, saj le to zagotavlja varno in 
učinkovito delovanje viličarja. Ta navodila za uporabo vsebujejo informacije o varnostnih predpisih in upravljanju naprave kot 
tudi podatke o tem, kako lahko visokodvižni viličar ohranjate v brezhibnem stanju s pomočjo dnevnega vzdrževalnega 
programa. Vaš delodajalec je odgovoren za to, da ste dovolj dobro seznanjeni z načinom upravljanja viličarja. Če niste 
prepričani, kako se naprava upravlja, ne omahujte, temveč se takoj obrnite na svojega nadrejenega. Prosimo vas, da vedno 
upoštevate opozorila, ki jih navajajo navodila za uporabo, kot tudi opozorila, pritrjena na viličarju, da ne bi prišlo do morebitnih 
nezgod ali nesreč. 
 

1. Splošno 
Hidravlični dvižni viličar z vilicami za visoko nalaganje SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 je orodje z dvojnim namenom, primerno 
tako za visoko nalaganje kot tudi za kratek transport. Ne sproža iskric in ne ustvarja elektromagnetnega polja. Ta dvižna 
naprava je zato predvsem primerna za transport in delo z gorljivimi in eksplozivnimi snovmi, za natovarjanje in raztovarjanje 
vozil na delovnem mestu, v blagovnicah, skladiščih, itd. Zaradi svojih lastnosti, ki zajemajo stabilno dvigovanje, visoko stopnjo 
mobilnosti, enostavno uporabo ter varno in zanesljivo upravljanje kot tudi posamezne zavore, je ta dvižna naprava idealno 
orodje za olajšanje dela in istočasno povečanje učinkovitosti. 
 
Tehni čni parametri 
Najpomembnejši tehnični parametri hidravličnega visokodvižnega viličarja SDJ so navedeni v Tabeli 1  in na Sliki 1 . 
 
Sestava in delovanje 
Ročno gnani hidravlični dvižni viličar SDJ je sestavljen iz hidravličnega sistema in dvižnega jarma. Ta naprava je namenjena 
dvigovanju teže s pomočjo ročno upravljane hidravlične črpalke in transportu tovora na podlagi ročne delovne sile. Okvir je 
izdelan z visoko kakovostnim in prevaritvenim zvarom. Zadnja kolesa so vrtljiva tudi po vertikalni osi, kar omogoča maksimalno 
mobilnost. Vsi tekalni valjčki so iz novilona in pritrjeni preko kolesne osi s krogličnim uležajanjem. Tekalni valjčki se ne obrabijo 
hitro, so dolgo obstojni in varujejo delovno površino. 
 

2. Upravljanje  
Vilice potisnite pod tovor, po potrebi zavrite zadnja kolesa. Pritisnite na ojnico ali na nožni pedal, da izvedete pritisk na črpalni 
element. S tem se olje iz zbiralnika iztisne v spodnji del cilindra črpalnega bata, črpalni drog pa se dvigne. Preko verige se 
okvir vilic in same vilice začnejo postopoma dvigovati. Ko vilice dosežejo maksimalno višino, se olje preko razbremenilnega 
ventila odvaja nazaj v zbiralnik. To preprečuje, da bi se vilice še naprej dvigovale, zaradi česar bi lahko nastala škoda. Dvižno 
napravo potisnite ali vlecite, če želite tovor premakniti z enega mesta na drugo. Za spustitev tovora povlecite vzvod v ojnici, da 
se odpre ventil vretena. Skozi ventil vretena hidravlično olje v črpalnem batu pod pritiskom tovora odteče nazaj v zbiralnik. 
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Tabeli 1   SDJ1012  SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 

Največja dvižna obremenitev  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Porazdelitev obremenitve C mm 600 600 500 500  
Največja višina dviganja H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Višina podvozja h mm 90 90 90 90  
Dolžina vilic L mm 1150 1150 1150 1150  
Največja širina vilic E mm 550 550 550 550  
Hitrost dviganja  mm 25 25 25 25 40 
Hitrost spuš čanja   krmljivo krmljivo krmljivo krmljivo krmljivo 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
W B mm 755 755 860 860 1075 Izmere 
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Kolesa Sprednje kolo mm 83 83 83 83 78 
Zunanji premer Zadnje kolo mm 150 150 150 150 180 
Odmik od tal  X mm 25 25 20 20 25 
Obračalni krog  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Lastna teža  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
Slika 1 
 

3. Uporaba in vzdrževanje 
1. Priporočena temperatura okolice za napravo SDJ znaša 25-45 °C. 
2. Uporabljajte le filtrirano olje, ki ga je treba redno vzdrževati. 
3. Pred uporabo dvižne naprave preverite vse spoje in morebitne ukrivljene dele. 
4. Nikoli ne prekoračite največje dovoljene dvižne obremenitve. 
5. Težkih tovorov ne skladiščite na vilicah daljše obdobje. 
6. Narahlo in počasi pritisnite na vzvod ventila vretena. Nikoli tovora ne raztovarjajte na silo, saj lahko to povzroči škodo ali 

nezgode pri delu. 
7. Prehitro spuščanje tovora lahko vodi k poškodbam tovora in dvižne naprave. 
8. Vedno upoštevajte varnostna navodila in diagram obremenitve. 
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Diagram obremenitve je izdelan za vsako posamezno napravo. V vsakem primeru se izogibajte preobremenitvi naprave. 
 

Diagram obremenitve za SDJ1012 / 1016 

 
 

Diagram obremenitve za SDJ1025 / 1030 

 
 

 
 
4. Varnostna opozorila 

 
1. Ne uporabljajte visokodvižnega viličarja, če niste poprej preverili njegovega tehničnega stanja. Predvsem preglejte kolesa, 

ročaj in vilice kot tudi mehanizem dviganja in spuščanja, morebitne vgrajene zavore. Nikoli ne delajte s poškodovanim ali 
pomanjkljivim dvižnim viličarjem. Ne izvajajte popravil, če niste za to usposobljeni ali pooblaščeni. 

2. Visokodvižni viličar uporabite zgolj za to predvidene operacije. Pazite, da deli telesa ne pridejo v mehanizem dviganja ali 
pod vozilo oziroma tovor. Prevoz oseb z visokodvižnim viličarjem je prepovedan. 

3. Ne prevažajte nestabilnega tovora ali tovora v razsuti obliki. Bodite zlasti pozorni pri dolgem, visokem in širokem tovoru, 
da ne bi prišlo do sprostitve ali prevrnitve tovora zaradi zaleta ali udarca. 

4. Visokodvižni viličar ne sme biti preobremenjen s tovorom. Predhodno preverite stopnjo obremenitve, ki je navedena na 
tipski tablici. Preobremenitev s tovorom lahko povzroči nestabilnost, omejeno gibljivost in slabo delovanje visokodvižnega 
viličarja. 

5. Zmogljivost visokodvižnega viličarja predpostavlja enakomerno obremenitev. Prosimo vas, da pri tem upoštevate diagram 
obremenitve! 

6. Prepričajte se, da dolžina vilic ustreza dolžini palete oziroma tovora. 
7. Vilice vedno spustite do najnižje možne točke, kadar visokodvižni viličar ni v uporabi. 
8. Visokodvižni viličar je primeren za uporabo na gladkih, ravnih in trdih tleh. Za varno prekoračitev vzpetin je možno vgraditi 

dodatno zavoro. V sili se lahko visokodvižni viličar zaustavi tudi s hitrim spuščanjem tovora. V tem primeru pazite, da 
viličar ne stisne dela telesa. Visokodvižni viličar nikoli ne preobremenjujte z ekstremnim tovorom, ki ga uporabnik le težko 
obvladuje. 
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Risba s prikazom razstavljenega stanja – ojnica  

 

 
 

 
Risba s prikazom razstavljenega stanja – okvir SDJ10 12 / 1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Risba s prikazom razstavljenega stanja – okvir SDJ10 25 / 1030 
 

 
 
Pozor! 
 
Po daljši uporabi visokodvižnega viličarja lahko zatiči v izvrtinah za olje zatrdijo in zaustavljajo olje, tako da dvižnih vilic ni več 
možno spustiti. 
V tem primeru poskrbite, da za to pooblaščeni strokovnjaki izvedejo naslednje korake: 
 

1. Odvijte vijak s sedeža ventila, nato pa pustite, da jeklena kroglica steče ven skupaj s hidravličnim oljem. 
2. Poleg ventila se nahaja majhna izvrtina, katere premer je med 0,5 in 0,8 mm. Poskušajte jo očistiti s tanko žico. 
3. Jekleno kroglico ponovno vgradite na njeno prvotno mesto. Pri tem si pomagajte z risbo. Zatem ponovno zaprite 

sedež ventila. Pazite, da zatič ni ukrivljen oziroma da sedež ventila ni poškodovan. 
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Težava Vzrok  Rešitev  
1. Želene višine dviga ni možno 
doseči. Primanjkuje hidravličnega olja. Dodajte zadostno količino hidravličnega 

olja. 

2. Pri pritisku na vzvod se vilice ne 
dvignejo. 

1. Hidravlično olje, ki ga uporabljate, je 
preveč viskozno ali pa je nivo olja 
prenizek. 

2. Hidravlično olje je zamazano. Umazanija 
preprečuje zapiranje ventila. 

3. Ventil se več ne zapira; vzvod ali 
napenjalna vzmet se je snela oziroma se 
ne nahaja v zgornjem položaju. 
Morebitna prisotnost drugih tujkov. 

4. Vzvod za sproženje ventila se ne nahaja 
v pravilnem položaju. 

1. Zamenjajte hidravlično olje ali dodajte 
enako vrsto hidravličnega olja.  

2. Odstranite umazanijo ali zamenjajte 
hidravlično olje. 

3. Preverite vzmeti, naravnajte vzvod v 
najvišjem položaju, odstranite 
umazanijo. 

4. Zamenjajte napenjalno vzmet in 
ročico. Pritrdite oprijemalni sornik in 
ga postavite v pravilen položaj. 

3. Dvignjenih vilic ni možno spustiti. 
1. Razbremenilni ventil za olje ni uravnan. 
2. Črpalka je zvita ali deformirana. 
3. Zaskočil se je okvir vilic ali verižnik. 

Naravnajte, popravite ali zamenjajte 
črpalni drog ali ležaje na zgoraj naveden 
način. 

4. Olje pušča. 1. Tesnjenje je pokvarjeno ali ne tesni. 
2. Na nekaterih mestih se nahajajo 

pretrganine ali odprtine. 
3. Vijaki na nekaterih mestih so popustili. 

Zamenjajte tesnila; pritrdite, popravite ali 
obnovite določene dele. 

 
 
 

 
 

Obratovanje poteka na naslednji na čin:  

Rinite prižemnik za sodove na sod, ki bo prevažan in zavrite zadnja kolesa v primeru potrebe. Za pritisk na črpalčni 
element uporabite oje ali nogalnik. S tem se pritisne olje iz posode za olje v podnožje bata črpalke, drog črpalke pa 
se dvigne. S pomočjo verige se viličasti okvir in prižemnik za sodove postopoma dvigata. Ko okvir prižemnika 
doseže največjo možno višino vzdiga, olje začne teči nazaj v posodo za olje skozi razbremenitveni ventil. S tem se 
preprečuje nadaljnje dviganje okvirja prižemnika in tudi možnost nastanka poškodb. Rinite, ali vlecite dvigalno  
napravo, če želite premikati tovor z enega mesta na drugo. Da bi tovor pustili dol, povlecite  vzvod v ojesu in, na ta 
način odprli vretenasti ventil. Skozi vretenasti ventil teče hidravlično olje v batu črpalke pod pritiskom teže tovora 
nazaj v posodo za olje.   
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Varnostni napotki 
 
Prosimo vas da upoštevate naslednje varnostne napotk e ob prevozu sodov.  

 
1. Prevažajte le tiste sodove, za katere je znana vsebina ter s kateri se lahko ukvarjate brez tveganja.  
2. Vnapreje se seznanite z ukrepi, ki so nujni v primeru izteka tekočine.  
3. Sodovi je dovoljeno prevažati le zelo previdno, zato ker lahko vsebujejo nevarne snovi.   
4. Sodovi ne smejo biti poškodovani. 
5. Naprava   je izključno namenjena prevozu sodov.  
6. Največja možna dvižna obremenitev ne sme biti prekoračena.  
7. Ukvarjanje s sodovi je dovoljeno le izobraženem strokovnem osebju.  
8. Prosimo vas, da upoštevate varnostne napotke vsebovane v točki 5.  
9. Porismo vas, da zlasti upoštevate varnostne napotke, ki se nanašajo na prevažano blago.  
10. Napravo uporabljajte le v dobro osvetljenem prostoru, najmanj 50 Lux.  
11. Naprava se ne sme uporabljati v atmosferi v kateri obstaja nevarnost eksplozije.  

 
 
Risba eksplozije SDJ-FW 

Vrtljivim in hidravli čnih komponent SDJ-FW 
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Barrel dvižne naprave SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mast sestavljanje SDJ-FW 
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Izjava ES o skladnosti 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokumentacija Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Izjavljamo, da zasnova 
 
Ime:  HanseLifter – Ročni vili čarji 
Tip stroja:  SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Po evropskih direktiv in harmoniziranih standardov, na datum, napisan spodaj, vsak v svoje najnovejše spremembe so 
bile veljavne. 
 
ES - Uredba 
 
2006/42/EG Direktiva o strojih 
1907/2006/EG REACH 
 
Uporabljena tekočina snoveh v svojih izdelkih integrirani so integrirani, tako da se uporabljajo snovi, kot je bilo 
predvideno, ne bo sprostila. Tako so naši proizvodi iz člena 7 (2), ki niso predmet registracije v skladu s členom 6 ali 7 
(1). 
 
 
Uveljavljenih harmoniziranih standardov 
 
ISO 14121-1:2007-12 Varnost strojev 
ISO 12100-1:2004-04 Varnost strojev 
ISO 12100-2:2004-04 Varnost strojev 
EN1726-1 :1998-08 Varnost vozil za talni transport 
 
 
 
 
 
 
Bremen, December 2010                               ______________________________ 
                  Generalni direktor: Dr. J. Lührs 
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KULLANMA KILAVUZU 
Manuel Hidrolik El ve varil Forklifti 

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 / SDJ 1030 SDJ-FW 
 

 
 
 
 
Genel Tanımlamalar : 

1. El forkliftleri yük taşıma amaçlı değil, kaldırma ve istifleme amaçlıdır. 
2. Asla canlı taşımayınız, kaldırmayınız ve forklifte binmeyiniz. 
3.  Üstüste iki paleti birden kaldırmaya veya indirmeye çalışmayınız, forklifte yüklemeyiniz. 
4.  Yükü biryerden biryere taşımak gerektiği zaman başka bir ekipman veya makine kullanınız. 
5.  Forklift elektronik yürüme sistemine sahip olmayıp, insan gücü kullanılarak itme ve çekme ile hareket eder. 
6.  Forklifti itip çekerken, forkliftin tutma kollarını kullanınız. Tutma kollarını iki elinizle tutarak dengeli bir şekilde 

itiniz veya çekiniz. Başka hiçbir şekilde forklifti itip çekmeye çalışmayınız. Asla bir çekici araç ile itip çekmeyiniz. 
7.  Forklifti yüklü olsun olmasın uzun mesafe yürütmeyiniz. Yürütürken forkliftin dengesine dikkat ediniz. 
8.  Forkliftin çatallarının altına, çatallarda yük olmasa bile girmeyiniz, kimseyi sokmayınız. 
9.  Forklifti kullanırken ve forklift çalışırken asla kumanda kolu ve tutma kolları haricinde bir yerine hiçbir şekilde 

dokunmayınız, yaklaşmayınız. Zincirlere elinizi sokmayınız. Ayaklarınıza dikkat ediniz. Ayaklarınızı çatalların 
altına asla sokmayınız. 

10.  Forklifti kullanmadan önce kullanılacak olan alanda gerekli iş güvenlik önlemlerini alınız. 
11.  Forklifti kullanacak kullanıcı operatörleri eğitiniz ve eğitim sonrası deneme kulanımı mutlaka yaptırıp, 

eğitiminden emin olunuz. 
12.  Forklifti kapasitesinin üzerinde kesinlikle yüklemeyiniz. Her ürünün üzerinde bulunan madeni ürün tanıtım 

etiketinde kapasitesi yazmaktadır. Bu etiketi sökmeyiniz, sökülmesini önleyiniz. 
13.  Forklifti eğimli olmayan ve satıhı düz bir zeminde kullanınız. Rampalarda kesinlikle kullanmayınız. Eşiklerden 

atlatmayınız. 
14.  Forklifti hareket ettirirken yavaş ve doğrusal hareketlerde bulununuz. Ani hareketlerden, manevralardan ve 

forkliftin dengesini bozacak hareketlerden kaçınınız. 
15.  Forklifti sarsmayınız, ani durdurmayınız ve ani dönüşlerde bulunmayınız. 
16.  Zeminin düzgün ve pürüzsüz olduğundan emin olunuz. Gerekirse zemini temizleyiniz. 
17.  Forklifti kullanmadığınız durumlarda, çatalları inik vaziyette getiriniz. 
18.  Forklift uzun süre kullanılmayacak ise elektrik kablosunu besleme hattından çıkarınız. 
19.  Forklift korezyona sebep olmayacak kuru ve oda sıcaklığında çalışmaya yöneliktir. 
20.  Üzerinde yük olan çatalları indirirken aniden çatalların inmesini durdurmayınız. Darbe yaptırmayınız. 
21.  Forklifti asla yağmur kar altında kullanmayınız. Yağmur altında kullanmak için özel bir model ve aksesuarlar 

mevcut olup, bu özel modeli ve aksesuarları üreticiden satın alabilirsiniz. 
22.  Forkliftin çalışma sistemi manueldir. Đnsan gücü ile itilir-çekilir ve el ile manuel pompalanır. 
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Tabela 1   SDJ1012  SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 

Maksimum kapasite  kg 1000 1000 1000 1000 350 
Denge merkezi C mm 600 600 500 500  
Maksimum yükseklik H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Alt boyu h mm 90 90 90 90  
Çatal uzunlu ĝu L mm 1150 1150 1150 1150  
Maksimum geni şligi E mm 550 550 550 550  
Kaldirma hizi  mm 25 25 25 25 40 
Indirme hizi   kontrol kontrol kontrol kontrol kontrol 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
B B mm 755 755 860 860 1075 Ölçüler  
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Tekerler Ön mm 83 83 83 83 78 
Tekerlek çapi Arka mm 150 150 150 150 180 
Yere bo şluk  X mm 25 25 20 20 25 
Dönme  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Net aĝιrl ιk  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
 
Resim.1 
 
Ürünü Đlk Kullanıma hazırlama : 
 
1.  Forklift çalışma operasyon sıcaklığı 25°C ile 65°C dir. Daha dü şük ve daha yüksek ısılar için özel modeller 

mevcuttur, üreticiden temin edebilirsiniz. 
2.  Yükü çatallara dengeli koyunuz. Yük ağırlık merkezi çatalların orta noktasıdır. Yükün ağırlık merkezi ile 

çatalların ağırlık merkezinin aynı doğrultuda olduğundan emin olunuz. 
3.  Hızlı hızlı pompalayarak kaldırmaya çalışmayınız. 
4.  Hızlı bir şekilde indirme işlemi yapmayınız. 
5.  Cok hızlı bir şekilde indirme, zarar verir, size ve forklifte. 
6.  Ürünü kullanmadan önce zincir pimlerinin somunlarının sıkılığını kontrol ediniz. Gevşekse sıkınız. Ve bu işlemi 

periyodik olarak tekrar ediniz. 
7.  Ürünü kullanmadan önce dikme kızakların yağlı olup olmadığını kontrol ediniz. Eğer yağlı değil ise, gres yağı ile 

kızakları yağlayınız. Ve bu işlemi periyodik olarak tekrar ediniz. 
8.  Yük diyagrama ve önerilere dikkat ediniz. 
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Yükü ta şιma diyagrami lütfen ürünün üstünden okuyunuz. Göste rilenin ötesinde yük kaldirmay ιnιz. 
 

Yük diyagramι SDJ1012 / 1016 için  

 
 

Yük diyagramι SDJ1025 / 1030 için  

 
 

 
 

Forklifti Çalı ştırma ve Đstifleme Amaçlı Kullanma 
Yerdeki bir yükü istifleme rafına veya yukarıya kald ırma : 

1. Yükü istifleme rafının yanına, forklift dışında başka bir ekipman kullanarak getiriniz. 
2.  Forklifti istifleme rafının yanına getirilmiş yükün yanına getiriniz. 
3.  Forklifti itip çekerken sadece tutma kollarını kullanınız. 
4.  Çatalların yükü kaldırabilecek durumda, uygun konumda olduğuna dikkat edin ve forklifti ileri iterek çatalları 

yükün altına sokun. 
5.  Çatalların denge ağırlık merkezi çatalların orta noktasıdır. Yükün denge ağırlığının, çatalların denge ağırlık 

noktası ile aynı doğrultuda olduğuna emin olun. 
6.  Yükün dengeli yüklendiğinden emin olun. 
7.  Forkliftin kumanda kolunun yanında ya da aşağısında bulunan kaldırma-indirme el pedalını kaldırma konumuna 

getiriniz. Đndirme-kaldırma işlemini bazı modellerde ayak pedalı ile bazı modellerde el pedalı ile seçersiniz. 
8.  Forkliftin kumanda kolunu yukarı aşağı hareket ettirerek yükü istenilen ve gereken yüksekliğe ulaşana kadar 

çatalların kalkması için pompalayınız. 
9.  Đstenilen yüksekliğe çatallar ulaştığında yukarı aşağı hareketi durdurarak pompalama işlemini bitiriniz. 
10.  Forklifti iterek yükün rafa girmesini sağlayınız. 
11.  El veya ayak pedalını indirme konumuna çok yavaş olarak getiriniz. Ve yükün rafa oturmasını sağlayınız. 

Çatallar yükten ayrılana kadar indirme işlemine devam ediniz. Yükten ayrılınca indirme işlemini yaptığınız 
pedaldan elinizi veya ayağınızı çekerek indirme işleminin durmasını sağlayınız. 

12.  Forklifti çekerek rafdan uzaklaştırınız ve indirme işlemini seçerek el veya ayak pedalına çok yavaş çatalları en 
alt noktaya indiriniz. 

13.  Bir ve onikinci maddeleri gerektikçe tekrar ediniz. 
14.  Đşi biten forkliftin çatallarını en alt konuma getirerek, forklifti forklift için ayrılmış park alanına götürünüz. 
15.  Çatalların inik konumda olduğundan emin olunuz. 
16.  Çatallar yukarda ise forklifti çalıştırarak inene kadar indirme pedalına basın. 
17.  Çatalların duvar veya bir barikat tarafına baktığından ve çatallar ile duvar arasında en fazla 10 cm boşluk 

olduğundan emin olun. Park alanından geçen birisinin dizleri çatallara çarpabilir ve sakatlanabilir. 
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Đstifleme rafında veya yukardaki bir yükü a şağıya indirme : 
1.  Forklifti istifleme rafının yanına yada yükün istiflendiği yere getiriniz. 
2.  Forklifti itip çekerken sadece tutma kollarını kullanınız. 
3.  Forkliftin kumanda kolunun yanında ya da aşağısında bulunan kaldırma-indirme el pedalını kaldırma konumuna 

getiriniz. Đndirme-kaldırma işlemini bazı modellerde ayak pedalı ile bazı modellerde el pedalı ile seçersiniz. 
4.  Forkliftin kumanda kolunu yukarı aşağı hareket ettirerek yükü istenilen ve gereken yüksekliğe ulaşana kadar 

çatalların kalkması için pompalayınız. 
5.  Çatalların yükü kaldırabilecek durumda, uygun konumda olduğuna dikkat edin ve forklifti ileri iterek çatalları 

yükün altına sokun. 
6.  Çatalların denge ağırlık merkezi çatalların orta noktasıdır. Yükün denge ağırlığının, çatalların denge ağırlık 

noktası ile aynı doğrultuda olduğuna emin olun. 
7.  Yükün dengeli yüklendiğinden emin olun. 
8.  Forkliftin ayak ya da el pedalını kaldırma konumuna alarak yükü rafdan kesilene kadar ve istenilen ve gereken 

yüksekliğe ulaşana kadar çatalların kalkması için pompalayınız. 
9.  Đstenilen yüksekliğe çatallar ulaştığında elinizi butondan indirme ayak ya da el pedalından çekerek kaldırma 

işlemini durdurunuz. 
10.  Forklifti çekerek yükün rafdan çıkmasını sağlayınız. 
11.  Đndirme el ya da ayak pedalına basarak yükün aşağıya inmesini sağlayınız. Çatallar aşağıya ya da gereken 

yüksekliğe inene kadar pedala basmaya devam ediniz. 
12.  Yük istenilen yere inince birkaç cm daha çatalların inmesini sağladıktan sonra indirme pedalına basmayı 

bırakınız. Çatallar yükten ayrılınca indirme pedalından elinizi çekerek indirme işleminin durmasını sağlayınız. 
13.  Forklifti çekerek yükden uzaklaştırınız ve indirme pedalına basarak çatalları en alt noktaya indiriniz. 
14.  Bir ve onüçüncü maddeleri gerektikçe tekrar ediniz. 
15.  Đşi biten forkliftin çatallarını en alt seviyeye indirerek forklifti forklift için ayrılmış park alanına götürünüz. 
16.  Çatalların inik konumda olduğundan emin olunuz. 
17.  Çatallar yukarda ise çatalları indirin. 
18.  Çatalların duvar veya bir barikat tarafına baktığından ve çatallar ile duvar arasında en fazla 10 cm boşluk 

olduğundan emin olun. Park alanından geçen birisinin dizleri çatallara çarpabilir ve sakatlanabilir. 
 

Forkliftin nakli, sevk şekli ve ambalajı : 
1.  Forklifti içine yağmur suyu ve kar ulaşamayacak şekilde balonlu nayloncuk ile sarınız ve ambalajın rüzgardan 

açılmasını önleyecek şekilde balonlu nayloncuğu en az üç yerden ambalaj bandı ile bandlayınız. Tepesinde 
açık kalmadığından emin olunuz. 

2.  Ürünü asla yatırarak kaldırmaya çalışmayınız. Yan yatırmayınız. 
3.  Forklifti kamyona veya konteynere yüklemek için vinç veya forklift kullanınız. 

a. Vinç kullanılırsa; tepe noktasından çelik halat veya kalın ip halat ile askıya alınız. Tutma kollarının 
içerisinden de askıya alabilirsiniz. 

b. Forklift ile kaldırırsanız ürünün, forkliftin çatallarına dengeli yüklendiğinden emin olunuz. 
4.  Ürünü kaldırıken herhangi birisin kaldırıcı makinanın altına girmemesini sağlayın. Ve herhangi birisinin yüklenen 

ürünü tutmaya çalışmasını önleyin. 
5.  Uzun mesafe sevkiyatlar için, balonlu nayloncuğa sarılmış ürünü sağlam bir sandık kasa içerisine yerleştirerek 

konteynere ya da kamyona yükleyiniz. Sandık içerisinde ürünün hareket edemeyeceğinden emin olunuz. 
6.  Kamyona ya da konteynere yüklenmiş ürünü, kamyon kasasının şoför mahalline uygun ve orta yerine denk 

gelecek şekilde yerleştirin. 
7.  Ürünün çatalları araç kasasının arkasına bakmalı, ürünün dikme kızaklarının bulunduğu kısım şoför mahalline 

bakmalıdır. 
8.  Kalın ip halatlarla ürünü sevk esnasında hareket edemeyecek şekilde araç kasasına sağlam bir şekilde 

bağlayınız. 
9.  Ürünü asla yatık vaziyette sevk etmeyiniz. Dik sevk ediniz, taşıyınız. 
10.  Ürün nakil edilecek yere geldiği zaman kasaya bağlanan halatları çözünüz ve yükleme şeklindeki gibi vinç ya da 

forklift kullanarak ürünü aşağıya indiriniz. 
11.  Ambalajı açıldıktan sonra zincir bağlantı pimlerinin somunlarının sıkılığını mutlaka kontrol ediniz. Gevşemiş 

somunları anahtarla sıkınız. Nakil esnasında vibrasyondan, zincir pimleri somunları gevşemiş olabilir. Ve bu 
işlemi sıksık tekrarlayınız. 

12.  Eğer ürünün herhangi bir yerinde nem söz konusu ise ürünü kurulayınız ve tozdan arındırınız. 
13.  Kullanmadan önce dikme kızakların yağlı olup olmadığını kontrol ediniz. Yağlı değil ise gres yağı ile kızakları 

yağlayınız. 
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Yedek parça çizimi kol  
  

 

 
 

 
 

Yedek parça çizimi çerçeve SDJ1012 / 1016  
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Yedek parça çizimi SDJ1025 / 1030  
 

 
 
Uzun zaman forkliftti kullandiktan sonra, parçalar yagli ve pis olabilir. Ve buda forkliftin inmemesine sebeb olur. O zaman 
aşaĝιdaki önerilerimizi yapiniz: 
 
1. Ventilsitz yazan civiyi cιkartιn, sonra Stahlkugel ile birlikte hidrolik yaĝιnι çιkartιn 
2. Civinin arasinda küçük boşluk var 0,5 ile 0,8 mm arasinda. Bunu küçük bir demirle temizlemeye çalişιn 
3. Demir topunu geri eski yerine oturturun. Ondan sonra geri kapatin ve dikkat edin hiç birşey yamuk durmasin 
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Problem Nedeni  Çözüm  
1. Istenen yüksekliĝe ulasilmiyor Hidrolik yaĝ yetersiz Dodajte zadostno količino hidravličnega 

olja. 
2. Çatallar kalkmıyor, pompa 
kaldırmıyor 

1. Kapsasite üstü yüklenmis 
2. hidrolik yag seviyesi düsük 
3. Keçeler aşınmış 
4. Pompa hava yapmış 

1. Yükü azaltınız 
2. Keçeleri değiştirin 
3. Yağ ekleyiniz 
4. Havasını alın 

3. kaldιrιlan çatallar geri inmiyor 1. Yaĝ civatasi ayarsiz. 
2. Pompada yamukluk 
3. Catallarda takinti 

Üste yazdigi gibi pompayi tamir ediniz 
ve sikisan parcalara bakiniz 

4. Yaĝ kayιbι 
 

1. contalar bozuk 
2. bazii yerlerde catlaklik. 
3. civatali parcalar gevşemiş 

Contalari degistirin ve bozuk parcalari 
degistirin 

 
 
Fιçι kald ιrma aleti Var ιl tas ιrken a şaĝιdaki uyar ιlara dikkat ediniz. 
 

1. Fιçιlar büyük bir dikkat ile tasιlmalι, çünkü tehlikeli madde içerinde olabilir 
2. Fιçιlar zararsιz olmalarι lazιm, hic bir hasar görmemis olmasι lazιm 
3. Alet sadece fιçιyι taşιma için kullanmalιdιr 
4. Maksimum kapasiteyi geçmeyiniz 
5. Fιçι kaldirma kullanimi sadece bunun için eĝitilmiş kişiden uygulanabilinir 

 
Yedek parça çizimi SDJ-FW 
 

Drawbar ve hidrolik bile şenler SDJ-FW 
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Barrel kaldırma cihazı SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mast montaj  SDJ-FW  
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AT Uygunluk Beyanı 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokümantasyon Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Biz Beyan o Tasarım 
 
Adı:  HanseLifter – El Transpalet 
Makine tipi:  SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
En son değişiklikleri aşağıda yazılı tarihte Avrupa direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlar, her takiben geçerli idi. 
 
EC - Yönetmelik 
 
2006/42/EG Makine Direktifi 
1907/2006/EG REACH 
 
Ürünlerimizde kullanılan sıvı maddeler kullanılan maddeler olarak bırakılmamalıdır amaçlanan, böylece entegre entegre 
edilmiştir. Böylece, ürünlerimiz Madde 6 veya 7 (1) altında ve (2) makalede tescile tabi 7 değil kaplıdır. 
 
 
Uygulanan uyumlaştırılmı ş standartlar 
 
ISO 14121-1:2007-12 Makine güvenliği 
ISO 12100-1:2004-04 Makine güvenliği 
ISO 12100-2:2004-04 Makine güvenliği 
Endüstriyel kamyonlar EN1726-1 :1998-08 Güvenlik 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bremen, Aralık 2010                               ______________________________ 
            Genel Müdür: Dr. J. Lührs 
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Návod na obsluhu  
pre vysokozdvižné vozíky 

SDJ 1012 / SDJ 1016 / SDJ 1025 /SDJ 1030 / SDJ-FW 
 

 
 
V záujme vlastnej bezpe čnosti si pred uvedením vysokozdvižného vozíka do pr evádzky pozorne pre čítajte tento 
návod na  obsluhu! 
 
Je veľmi dôležité, aby ste si pred prvým uvedením do užívania pozorne prečítali tento návod na obsluhu a mohli tak bezpečne 
a spoľahlivo ovládať vysokozdvižný vozík. V tomto návode na obsluhu nájdete pokyny týkajúce sa bezpečnostných predpisov  
a ovládania zariadenia, vrátane pokynov na udržanie vysokozdvižného vozíka v bezporuchovom  stave pomocou programu 
dennej údržby. Váš zamestnávateľ je zodpovedný za to, aby ste získali dostatočné znalosti o ovládaní vysokozdvižného 
vozíka. V prípade, že si nie ste istí ako toto zariadenia správne ovládať, neváhajte s oslovením Vášho nadriadeného. 
Dodržujte prosím všetky výstražné pokyny uvedené v tomto návode na obsluhu resp. pokyny upevnené na vysokozdvižnom 
vozíku, aby ste predišli nehodám a úrazom. 
 
1. Všeobecné informácie 
Paletový hydraulický vysokozdvižný vozík SDJ 1012 / 1016 / 1025 / 1030 je využiteľný dvojakým spôsobom:  je to nástroj 
určený k vysokozdvižnému skladovaniu a zároveň aj k presunu na krátke vzdialenosti. Nedochádza pri tom k vzniku žiadnych 
zápalných iskier či elektromagnetických polí. Tento vysokozdvižný vozík je preto vhodný predovšetkým k manipulácii a 
prevozu horľavých a explozívnych látok, pre nakladanie a vykladanie automobilov, na pracoviskách, v obchodných domoch, 
v skladoch na skládkach apod… Vďaka svojim vlastnostiam, medzi ktoré patrí stabilný zdvih, veľká pohyblivosť, ľahké 
ovládanie, bezpečná a spoľahlivá manipulácia  a taktiež vďaka obojstranným brzdám je zdvíhací prístroj ideálnym 
prostriedkom k uľahčeniu práce a zároveň i zvýšeniu produktivity. 
 
Technické parametre 
Najdôležitejšie technické parametre hydraulického zdvíhacieho vozíka SDJ zistíte z tabu ľky 1  a obr.1 . 
 
Konštrukcia a funk čnos ť 
Ručne ovládaný hydraulický zdvíhací vozík SDJ  sa skladá z hydraulického systému a zdvíhacieho stĺpčeka. Tento prístroj 
dvíha bremená pomocou ručne ovládaného hydraulického čerpadla a prepravuje ich pomocou manuálne tlačenej sily. Rám je 
vyrobený pomocou priebežne zváraného spoja vysokej akosti. Zadné kolieska sú otočné o  360°, čo zaisťuje maximálnu 
pohyblivosť. Všetky pojazdné kolieska sú vyrobené z nylonu a sú uložené na nápravách v guľôčkových ložiskách. Sú odolné 
voči opotrebovaniu, majú dlhú životnosť a pôsobia šetrne na pracovnú prejazdovú plochu. 
 
 
2. Postup prevádzky 
Zasuňte vidlice pod bremeno a v prípade nutnosti zabrzdite zadné kolieska. Pohybujte ťažným ojom alebo nožným pedálom, 
tak aby ste na hydraulickej jednotke vytvorili tlak. Tým je olej z olejovej nádrže vháňaný do spodnej časti piesta čerpadla a 
čerpací valec je zdvíhaný do výšky. Rám vidlíc a samotné vidlice sú potom cez reťaz postupne vyzdvihované nahor. Potom, 
čo vidlice dosiahnu maximálnu výšku zdvihu, sa olej vracia cez prepúšťací ventil späť do olejovej nádrže. Tým sa zabráni 
tomu, aby sa vidlice zdvíhali naďalej a nedošlo tak k nechcenému poškodeniu. Aby ste bremeno premiestnili z jedného miesta 
na druhé, tlačte zdvíhací vozík pred sebou alebo ho ťahajte za sebou.Pre spustenie bremena dole zatiahnite za páku v ojnici, 
čím dôjde k otvoreniu vretenového ventila. Cez tento vretenový ventil preteká hydraulický olej tlačený váhou bremena piestom 
čerpadla späť do olejovej nádrže. 
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tabu ľky 1   SDJ1012 SDJ1016 SDJ1025 SDJ1030 SDJ-FW 

Max. zdvihová zá ťaž   kg 1000 1000 1000 1000 350 
Rozloženie zá ťaže C mm 600 600 500 500  
Max. výška zdvihu H mm 1200 1600 2500 3000 1400 
Základná výška  h mm 90 90 90 90  
Dĺžka vidlíc L mm 1150 1150 1150 1150  
Max. šírka vidlíc E mm 550 550 550 550  
Rýchlos ť zdvihu  mm 25 25 25 25 40 
Rýchlos ť spúš ťania   ovládateľná ovládateľná ovládateľná ovládateľná ovládateľná 

L A mm 1705 1705 1705 1705 1340 
W B mm 755 755 860 860 1075 Rozmery  
H F mm 1730 1980 1850 2090 1960 

Kolieska Predné koliesko mm 83 83 83 83 78 
Vonkajší priemer Zadné koliesko mm 150 150 150 150 180 
Výška nad podlahou  X mm 25 25 20 20 25 
Polomer otá čania  mm 1400 1400 1400 1400 1400 
Vlastná hmotnos ť  kg 200 230 276 316 155 
 

 
 
 
Obr.1 
 
4.Použitie a údržba 
1. Doporučená teplota okolia pre SDJ  predstavuje 25-45°C. 
2. Používajte iba filtrovaný olej a  pravidelne ho vymieňajte. 
3. Pred použitím zdvíhacieho vozíka prosím skontrolujte všetky skrutkové spoje a to, či nie sú ohnuté niektoré jeho súčasti 
4. Nikdy neprekračujte maximálne prípustnú zdvihovú záťaž 
5. Na vidliciach neskladujte dlhšiu dobu ťažké bremená. 
6. Páku vretenového ventila ovládajte zľahka a pomaly. Bremeno nikdy nenakladajte jeho prevalením, zamedzíte tak vzniku 

vecných škôd aj pracovným úrazom. 
7. Príliš rýchle spúšťanie bremien môže viesť k ich zničeniu a poškodeniu zdvíhacieho vozíka.  
8. Bezpodmienečne dodržujte bezpečnostné pokyny a zaťažovací diagram. 
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Použite prosím zaťažovací diagram vždy pre príslušný prístroj. V každom prípade zabráňte preťažovaniu prístroja. 
 

Zaťažovací diagram pre SDJ1012 / 1016 

 
 

Zaťažovací diagram pre SDJ1025 / 1030 

 
 
 
 
 
5. Bezpečnostné pokyny 
 

1. Nikdy zdvíhací vozík nepoužívajte bez toho, aby ste pred tým skontrolovali jeho technický stav. Skontrolujte 
predovšetkým kolieska, držadlo a vidlice, vrátane zdvíhacieho a spúšťacieho mechanizmu, prípadne namontovaný 
brzdný systém. Nikdy nepracujte s poškodeným či defektným zdvíhacím vozíkom. Nikdy neprevádzajte žiadne 
opravy, ak nie ste pre výkon tejto činnosti zaškolení alebo k tomu nemáte oprávnenie. 

2. Používajte vozík iba k určeným účelom. Dbajte na to, aby sa časti vášho tela nedostali do zdvíhacieho mechanizmu 
alebo pod vozík resp. náklad. Neprevážajte na zdvíhacom vozíku žiadne osoby. 

3. Neprepravujte žiadne nestabilné či voľné bremená. Mimoriadna opatrnosť je nutná predovšetkým u dlhých, vysokých 
a širokých bremien, aby sa zamedzilo uvoľneniu alebo prevráteniu bremena pri rozjazde a pri zastavovaní.  

4. Zdvíhací vozík nepreťažujte. Na typovom štítku najprv skontrolujte maximálne prípustné zaťaženie. Preťažovanie 
vedie k nestabilite, obmedzenej pohyblivosti a zlej funkčnosti zdvíhacieho vozíka. 

5. Kapacita zdvíhacieho vozíka predpokladá rovnomerné zaťaženie. Dodržujte pritom hodnoty zaťažovacieho diagramu. 
6. Uistite sa, že dĺžka vidlíc zodpovedá dĺžke palety, resp. bremena. 
7. Ak zdvíhací vozík nepoužívate, spusťte vidlice do čo najnižšej polohy. 
8. Zdvíhací vozík je určený k použitiu na rovnom, plochom a dostatočne nosnom povrchu. Pre bezpečné prekonávanie 

stúpajúcich úsekov je možné nainštalovať dodatočný brzdný systém. V prípade núdze je možné zdvíhací vozík 
zastaviť rýchlym spustením bremena. V takom prípade dbajte na to, aby sa pod zdvíhací vozík nedostali žiadne časti 
tela. Nepreťažujte zdvíhací vozík extrémnymi záťažami, s ktorými môže užívateľ len ťažko manipulovať.  
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Podrobná schéma ťažného oja  

 

 
 

 
Podrobná schéma rámu SDJ1012 / 1016 
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SDJ1012 / SDJ1016 

 
 

SDJ1025 / SDJ1030 
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Podrobná schéma rámu SDJ1025 / 1030 

 
Pozor! 
 
Po dlhšom používaní zdvíhacieho vozíka môže dôjsť k upchaniu otvorov na prietok oleja a olej sa tak nemôže vracať do 
olejovej nádržky, v dôsledku čoho sa zdvíhací vozík nedá spúšťať.  
Pokiaľ táto situácia nastane, zaistite, aby nasledujúce kroky prevádzali iba odborníci: 
  
1.  Uvoľnite skrutku zo sedla ventila, potom vypustite hydraulický olej spoločne s oceľovou guľôčkou. 
2.  Vedľa ventila sa nachádza malý otvor, priemer ktorého  sa pohybuje v rozmedzí 0,5 až 0,8 mm.  
     Pokúste sa tento otvor vyčistiť pomocou tenkého drôtu. 
3.  Oceľovú guľôčku opäť vráťte na jej pôvodné miesto. Orientujte sa pritom podľa výkresu. Sedlo ventila potom opäť uzavrite. 

Dbajte na to, aby nedošlo k ohnutiu čapu a poškodeniu sedla ventila. 
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                                                 Sedlo ventila       
                                                 Čap  
                                                 Oceľová gu ľôčka 

 
 

Problém  Príčina  Riešenie  
1. Vidlice sa nedajú zdvihnúť do 

maximálne požadovanej výšky. Nedostatok hydraulického oleja Doplňte dostatok hydraulického oleje. 

2. Vidlice sa nedajú zodvihnúť, hoci 
sa pohybuje ťažným ojom. 

1. Použitý hydraulický olej je viskózny alebo 
nedostatočné množstvo oleja. 

2. Hydraulický olej je znečistený. Nečistoty 
zamedzujú uzatvoreniu ventila. 

3. Ventil nedoviera, páka alebo napínacie 
pružiny sú vyvesené, alebo nie sú 
v hornej pozícii alebo iné cudzie účinky. 

4. Páka, ktorá ovláda ventil, nie je v 
správnej polohe. 

1. Vymeňte hydraulický olej alebo 
doplňte rovnaký druh hydraulického 
oleje. 

2. Odstráňte znečistenie alebo vymeňte 
hydraulický olej. 

3. Skontrolujte pružiny, nastavte páku 
do najvyššej polohy, odstráňte 
nečistoty. 

4. Vymeňte  napínacie pružiny a ručnú 
páku. Upevnite upínacie čapy a 
nastavte ich do správnej polohy. 

3. Zdvihnuté vidlice sa nedajú 
spustiť dole.  

1. Nefunguje uvoľňovací olejový ventil. 
2. Čerpadlo je pokrivené alebo 

zdeformované. 
3. Zablokovaný rám vidlíc alebo reťazové 

koleso. 

Nastavte, opravte nebo vymeňte čerpaciu 
páku alebo ložiská vyššie spomenutou 
metódou. 

4. Strata oleja 

1. Tesnenie je poškodené alebo 
opotrebované. 

2. Na niektorých dieloch sa vyskytujú trhliny 
alebo otvory.  

3. Uvoľnené skrutkové spoje. 

Vymeňte tesnenie, upevnite, opravte 
alebo vymeňte príslušné diely. 

 
 
 
 
 
 
Popis postupu prevádzky:  
 
Prisuňte úchytkové háky k prepravovanému sudu a a v prípade nutnosti zabrzdite zadné kolieska. Pohybujte ťažným ojom 
alebo nožným pedálom tak, aby ste na hydraulickej jednotke vytvorili tlak. Tým je olej z olejovej nádrže vháňaný do spodnej 
časti piesta čerpadla a piestna tyč čerpadla ich zdvíha do výšky. Rám vidlíc a samotné úchytkové háky suda sú potom cez 
reťaz postupne zdvíhané hore. Potom, čo upínací rám dosiahne maximálnu výšku zdvihu, sa olej vracia cez prepúšťací ventil 
späť do olejovej nádrže. Tým sa zabráni tomu, aby sa upínací rám zdvíhal ďalej a nedošlo tak k nechceným škodám. Aby ste 
bremeno premiestnili z jedného miesta na druhé, tlačte zdvíhací vozík pred sebou alebo ho ťahajte za sebou. Na spustenie 
bremena dole zatiahnite za páku v ojnici, čím dôjde k otvoreniu vretenového ventila. Cez tento vretenový ventil preteká 
hydraulický olej tlačený váhou bremena piestom čerpadla späť do olejovej nádrže. 
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Bezpečnostné pokyny 
 
Pri preprave sudov prosím dodržujte nasledujúce bezp ečnostné pokyny.  

 
1. Prepravujte iba sudy, ktorých obsah poznáte a viete ako s nimi bezpečne nakladať. 
2. Najprv si preštudujte opatrenia, ktoré je nutné zaviesť v prípade netesnosti sudu. 
3. Sudy prepravujte iba s maximálnou opatrnosťou pretože sa v nich môžu nachádzať nebezpečné látky.   
4. Sudy nesmú byť poškodené. 
5. Toto zariadenie môže byť používané výhradne k preprave sudov. 
6. Nesmie dôjsť k prekročeniu max. zdvihovej záťaže. 
7. So sudmi môžu manipulovať iba zaškolení kvalifikovaní pracovníci.  
8. Prosím dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené v kapitole 5. 
9. Dodržujte predovšetkým bezpečnostné pokyny týkajúce sa prepravovaných bremien.  
10. Zariadenie používajte  iba v dobre osvetlenom prostredí min. 50 Luxov.  
11. Zariadenie nesmie byť používané vo výbušnom prostredí. 

 
 
 
Podrobná schéma SDJ-FW 
Popis obrázka 
 

Oje a hydraulické prvky  SDJ-FW 
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Hlaveň zdvíhacie zariadenia SDJ-FW 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Masť montáž SDJ-FW  
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ES vyhlásenie o zhode 
 
 

 
 

 
 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 
Germany 
 
Dokumentácia Agent: 
Hardy Klapproth 
Straubinger Straße 20 
28219 Bremen 

 
Prehlasujeme, že návrh 
 
Meno:  HanseLifter – Ručný paletový vozík 
Typ stroja:  SDJ1012-01, SDJ1016-01, SDJ1025-01SDJ1030-01 
  LP1100 
 
Nasledujúcich európskych smerníc a harmonizovaných noriem ku dňu písomného nižšie, každý vo svojej poslednej 
zmeny boli platné. 
 
ES - Nariadenie 
 
2006/42/EG Smernica pre strojové zariadenia 
1907/2006/EG REACH 
 
Kvapalné látky používané v našich výrobkoch sú integrované integrované, takže sú použité látky určené nebude 
uvoľnená. Preto sú naše výrobky sa vzťahuje článok 7 (2) a nepodliehajú registrácii podľa článku 6 alebo 7 (1). 
 
 
Použil harmonizované normy 
 
ISO 14121-1:2007-12 Bezpečnosť strojových zariadení 
ISO 12100-1:2004-04 Bezpečnosť strojových zariadení 
ISO 12100-2:2004-04 Bezpečnosť strojových zariadení 
EN1726-1 :1998-08 Bezpečnosť manipulačných vozíkov 
 
 
 
 
 
 
 
Bremen, Decembra 2010                               ______________________________ 
                  Generálny riaditeľ: Dr. J. Lührs 




